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ĈIUJARA KOTIZAĴO:
(JA A RI.IJK SC H E BJJDRAGE —  COTISATION ANNUELLE )\

Ordinaraj inembroj (Gewone leden. — Membres ordi
naires.........................................................................Fr. lo o

Protektantaj membroj (Beschermende leden. — Mem
bres p r o t e c t e u r s ) ............................................. Fr, io.oo

Bonfarantaj membroj (Leden-weldoeners. — Membres
bienfaiteurs) Fr. 25.00

Honora Komitato :
S roj F. COCQ, Skabeno de la Publika Instruado, Ixclles.

Dro V. DESGUIN, Skabeno de la Publika Instruado, Ant
verpeno.

DUBOIS, Direktoro de la Supera Komerca Lernejo, Antver
peno.

Dr0 GASTER, Direktoro de la Germana Lernejo, Antver
peno.

Senatano HOUZEAU d e  LEHAIE. Mons.
Frato IZIDORO, profesoro ĉe la Reĝa Instituto de Surd

mutuloj kaj de Blinduloj, Woluwe-Bruselo.
Senatano LAFONTAINE, Bruselo.
Generalo LEMAN, Komandanto de la Militista Lernejo, 

Bruselo.
MOURLON, Direktoro de la Geologia Olicejo, Bruselo.
O. ORBAN, profesoro ĉe la Universitato, Lieĝo.
ERNEST SOLVAY, senatano, Bruselo.



AGADA KOMITATO :
Prezidanto : Sr0 Van der Biest-Andelhof, 26, Arendstraat (Rue 

de I'Aigle), Antwerpen (Anvers).
Vice Prezidantoj : Sro A.-J. Witteryck kaj Sr0 Abato Richardson. 
Generala Sekretario : Sr0 L. Champy, 21, Lange Herenthalsstraat 

(Longue Rue d'Herenthals), Antwerpen-Anvers.
Kasisto : Sr0 Ose. Van Schoor, 20, Vondelstr., (Rue Vondel) id.

—------------- ---------------- —
a

Membroj elektitaj de la Generala Kunveno :

Sroj L. Champy, (Antverpeno), Komandanto Duverdyn(Bruĝo), 
Abato Richardson (Bruselo), Fr. Swagers, D™ R. Van Melcke- 
beke kaj Ose. Van Schoor (Antverpeno).

Delegitoj de la Grupoj :

Antverpeno ( i ) (Antverpena Grupo Esperantista), Sro' Ad.
Finet, Van der Biest-Andelhof.

» {La Verda Stelo), Sr°J J. B. Istace, Fr. Schoofs.
Berchem  (Berchema Grupo Esperantista), Sro< Ad. Goossens,

Ant. Havermans.
Beyne-H euzay {Antaŭen), Sr°J Jules Albert, I)ro Dupont. 
Boom (Koma Grupo Esperantista), Sr0 Jules Clerbaut.
Brugo (2) ( Brupa Grupo Esperantista), F in0 B. Ledène, Sro

A. J. Witteryck.
Bruselo  (3) (Pioniro), F ,no A. Guillaume, S10 Oct. ellalon. 
H uy (Esperantista Grupo), Sro H. Thiry.
Karloreĝo(4) Karloreĝo Grupo Esperantista), Sro L.Delvaus. 
Mariaburg ( Verda Plago) Sro Fr. Willemsen. 
Moresnet-relga {La Fidelaj Am ikoj de Zamenhof), Sro P. J.

Schmetz.
Moresnet-neu tra  (Amike j  o), Srt Karl Schriewer.
N amur {Namura Stelo), S10 A. Verbeken.
N ivelles (Grupo Esperantista), . . . .
Sw Trudo (5) (Excelsior), Sr0 Fr. Leenen.

» (Stelo Matena), Sr0 I^ol Stappers.
Verviers (Esperantista Grupo), S"' Jos. Parotte.

( i)  Antwerpen, Anvers. — (2) Brugge, Bruges. — (2) Brussel, 
Bruxelles. — (4) Charleroi. — (5) St 'Braiden, St Fromi.



E SP E R A N T A  G A Z ET A R O

I. — S P E C IA L A J  G A Z E T O J :
Oficiala  G azeto  E s p e r a n t i s t a .  — 5 fr. — j i , rue de Clichy. Paris.
L a  E s p e r a n t a  K o le k ta n to .— 2 fr.— Weltwarte, Leipzig St. (Germanujo). 
E s p e r a n t a  L ig ilo , en reliefpunktoj, por blinduloj. — 3 fr. — Th. Can,

/2, rue Soufflot, Paris.
E sp e ro  P ac if is ta .  — 5 fr. kun laŭvola aligo al la Esperantista Societo 

de Paco. — Gaston Moch, 26, rue de Chartres, Neully sur-Seine (Francio).
I n te r n a c ia  P e d a g o g ia  R e v u o .— 2 fr. 75.— en Bvstrice-Hostyn (Aŭstrio. 

Moravio).
I n te r n a c ia  S c ienca  R e v u o .  — 7 fr. — Internacia Scienca Oficejo, d, rue 

Bovy-Lysbcrg, Geiievc (Svisujo).
T r a  la  F ila te l io ,  internacia monata organo de ĉiuj kolektistoj de poŝt

kartoj kaj poŝtmarkoj. — (2 fr.) 2 fr. 50 — Fize. au Pâtisson. Béziers (Prancujo).
Voco de K u ra c is to j .  — 2 fr. 50. — Dro Stephan Mikolajski, 6, strato 

Sniadeckic, Lwow (Austrio).
E x p o r t -E s p e r a n t i s t .—

111. U. S. A.

II .  — G E N E R A L A J  K A J  B E L E T R IS T IK A J  G A Z E T O J :

Eho E s p e r a n t i s t a .  — 2 fr. 50. — J.-H . Schorer, IVi lhe ltris trusse, 2Q. 
Berlin .

E s p e r a n t a  I n t e r n a c ia  R e v u o ,  industria, komerca, eksporta, filatelia 
reklama kaj literatura. — 5 fr. 15. — Ulloi-ul, JQ, Budapest.

E s p e ra n to ,  dusemajna. —(4 fr.) 5 fr. — Librairie de I’Esperanto, 75. rue 
Montmartre. Paris.

E sp e ro  (Ruse , internacia revuo de la kultura unuigo de popoloj, organo 
de la Societo Espero. — io fr. — Vjestnik Znania, 147. Nevsky p r  , Peterburga.

J u n a  E s p e ra n t i s to ,  Por junuloj, instruistoj kaj lernantoj. — 2 fr. 50. 
— Presa Esperantista Societo, j j , rue Lacépède. Paris.

L a  B e la  Mondo, ilustrata.— (Mk 6) fr, 7.50 — F. Emil Boden, 72, Bis
marck p latz, Drcsden.

L in g v o  I n t e r n a c i a .— 2 fr. 50. — Presa Esperantista Sicieto, 33, rue 
Lacépède, Paris.

L a  R ev u o , literatura, kun konstanta kunlaborado de Dro Zamenhof.— 
7 fr. — Hachette, 79, rue Sain t-Germain, Paris.

L a  S p r i tu lo ,  gazeto por ŝerco, humoro kaj satiro, — 3 lr.— Richard 
Brcscb, Komerstr., 31, Leipzig (Germanujo'. III.

I I I .  — N A C IA J  P R O P A G A N D A J  G A Z E T O J :
Alĝerio — A f r ik a  E s p e r a n t i s t a  (France).— Senpaga por la membroj de 

la grupo de Alger.— 4, rue du Marche, Alger.
Aŭstralio. — T h e  A u s t r a l i a n  E s p e r a n t i s t .  — o fr. 30 por ĉiu numero.— 

R. Dossor. Bri J  ge stretta lienalla (Viktorio).
Austrio.— In fo r m a j  R a p o r to j  (Germane).— 2 fr 50.— K. F. Ahlgrimm, 

Bandgasse, j i , I Vien VI I/1. (Vidu ankaŭ ; Bohemuja).
Azia Turkigo. — G re k l in g v a  E s p e ra n t i s to .  (Greke-Esp.) — (Piastr. 

1 *-35)  3 fr- — Samosa Esperantista Societo. Samos (Azia Turkujo.
B  el guj o. — B e g a  E s p e ra n t i s to  (Esp . Flandre kaj France) — (4 tr.), 

5.00). — Ose. Van Schoor, 20 Vondclstraat, Antwerpen.
Bohemuja. — C asopis  C eskvch  E s p e r a n t i s t a  (Boheme). — (3 Kr.). 

3 tr, 75, — Proha / / .
Bohemulo. — B o h em a  E s p e ra n t i s to  (Esp.. kaj Bohema . — 4 fr., 25. — 

Rcd.. Proha I I I .  495 (J, Iglauer). Adm.. en Jcvidko (Aŭstrio, Moravio).
Brazilo. — B r a z i l a  E s p e ra n t i s to  (Portugale). — 6 fr. — Largo de S. 

Francisco d? Paula. 4. Sob., Rio de Janeiro.
Britujo. — T h e  B r i t i s h  E s p e r a n t i s t  (Angle). — (3 sii.). 4 fr. — 

Museum Station Buildings, 133-136, High Ilolborn Londen. \V. C.
Britujo. — L a  E s p e r a n t a  In s t r u i s to  (Angle). — ( i ŝ. 6 p.). 2 i r. 50. — 

Stead s Publishing House, 39 Whitefriars Street Londen, E. C,
Britujo, — L a  L on d o n a  G aze to  (Angle). — C. A. Familan. 70. Romola- 

road, U em e H  tli, London S. E.
Bu I garujo.^ — Lum o (Bulgare). — (3 fr. 50) 5 fr. — Tirnova.
Cito. — Cilo E s p e ra n t i s ta  (Hispane) — 2 fr. — Casula 1989, Santiago.
Cilo, — L a  D u Steloj (Hispane). — 5 fr. — 1437, <*<*//? de la Catedral, San

tiago. , . V
* ilo. — E s p e r a n ta j  S k r ib a jo j  (Hispane). — i fr. — Casilla 1284. San

tiago.

(Esp. Angle) 5 fr. — 404. Security Bdlg, Chicago,
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MONATA REVUO,

r e d a k t a t a d e  L é o n  C h a m p y . F r .  S c h o o f s . V a n  d e r  B i e s t - A n d e l h o f ,

J e r .  V a n  L a e r e  k a j  O s c a r  V a n  S c h o o r .

A B O N P R E Z O  :

Memlando . . . Fr. 4.— (Sm. 1.60) 
Eksterlando . . Fr. 5.— (Sm. 2.—) 
Onu numero . . Fr. o.40(Sm. 0.16)

«S e k re ta r ie jo :^ ,  Kleine Beerstraat, 
(ruedo la Pelite Ourse), Antwerpen- 
An reis.

Abonoj kaj Monsendoj : 2o, Vondel- 
straat (rue Vondel), id.

Ĵurnaloj, broŝuroj, libroj : 26, A ron d- 
straat (rue de I*Aigle), id.

S t presitajn minuskriptoj n oni ne resendas. — La Redakcio konservas por
si la rajton k o r e k ti  laŭrezone la manuskriptojn.

F L O R A J  L U D O J
La literaturaj festoj, konataj sub la nonio «Floraj Lucioj», 

rememoras tiujn de la flandraj retorikistoj kaj la «Landjuvel- 
ojn» el la pasintaj jarcentoj.

La «Floraj Ludoj», kiujn oni jam retrovas dum la unua 
kvarono de la XIV* jarcento, okazis komence en Tuluzo 
(Toulouse), kie aro da eminentaj burĝoj penadis por reviv
igi la poeziarton de la «Trubaduroj». En la jaro 1323 « Sep 
trobadores de dolosa» invitis, per versfarita letero, ĉiujn 
amikojn de la gaja scienco (gay saber), por partopreni en la 
literatura konkurso, okazonta en Tuluzo, la i an de Majo 1324. 
La venkonta estus proklamata kiel Doktoro de la Gaja Scienco, 
kaj akirus premie oran violon. Du jarojn poste, la societo 
organizigis kiel «konsiston de la gava saber» ; en 1355 ĝi 
aljuĝis kiel premion oran kalendojn, por la plej bela paŝt
ista kanto (pastourelle) kaj oran sovaĝan rozon por la plej bela 
danckanto. Kiel kuraĝigajn ĝi plie aljuĝis tri arĝentajn diant
ojn. La venkinto akiris la titolon «maestre de la gava saber».

Je Umo de la XV* jarcento, sekve de la sieĝo de Tuluzo, 
la palaco kaj la ĝardeno de la «gava saber» estis distrintaj 
kaj la «consistori» estis proksima je sia pereo. Gi tamen 
renaskiĝis, dank’ al la malavareco de riĉa eminenta Tuluza 
burĝino, Clémence Isauro, kiu donacis ĝin per grandvaloraj 
premiaj floroj kaj garantiis al ĝi testamente riĉajn ĉiujarajn 
rentojn. La festoj de nun alprenis la nomon «Jeux Floraux».



Dum la jaro 1695, la franca reĝo Ludoviko X l\  difinis 
ĝiajn enspezojn je 14.00 livres, iodo por la premiaj Horoj kaj 
400 por la organizado de festoj. Je tiu jaro la unua premio 
konsistis en ora amaranto por ia plej bela odo ; la aliaj pre
mioj estis arĝenta violo, rozo kaj kalendo j. En 1745 estis 
decidata ke, tiu, kiu estis akirinta tri sekvantajn fojojn kloran 
rozon, akirus la titolon «maître ès jeux floraux».

Nuntempa fazo de la «Floraj Ludoj» estas la ĉiujaraj fest
oj organizitaj en la sudfrancaj urboj de la «F elibroj» aŭ 
p ro v en ca j literaturistoj. Tie la venkantoj ankaŭ ricevas flor
ojn ; oni tamen aljuĝas aliajn premiojn.

La devenon de la « Floraj Ludoj » en Aragonujo kaj 
Katalonujo oni same retrovas dum la XL\a jarcento. En 
Barcelono tiuj festoj okazas ankoraŭ ĉiujare.

Estis do feliĉa ideo kunigi dum la nuna jaro la literaturan 
konkurson, kiun la «Revuo» organizas ĉiujare inter siaj legantoj, 
kun la «Floraj Ludoj» ekzistantaj en la poeziema kongresurbo. 
La organiza komitato de la Kongreso interkonsentis kun niaj 
amikoj el Barcelono kaj Vilasar’o, por miksi la du kutimojn, 
la novan kaj la malnovan, kaj krei la «Internaciajn Florajn 
Ludoj n». A M A l US.

SSLI GOJ PRI L A  “ FLORAJ LUDOJ „
O RGA NI ZA KO M ITATO

La organiza komitato estas definitive starigita jene :
Honora prezidanto : D10 L udoviko L azaro Za m e n h o f ;
Prezidantoj : S*i G eroni Vila P oca kaj C arlo Bourlet  ;
Sekretario : Sro F. P ujol ;
Komitatanoj : F,no Maria  Mas . Dro R fne A rtkutes, Barono F élicien 

de Me m i ..
KONDICOJ

('iuj manuskriptoj konkursantaj por la premioj, devas esti senditaj 
a u t a u  l a  l a de J u n io  1 9 0 9 . lasta templimo, al la redakcio de L a  R evuo . 
79, Boulevard St-Germain, Parizo.

La manuskriptoj devas esti anon im aj.
Ĉiu manuskripto devas surhavi nur devizon kaj esti akompanata de 

termita koverto, e k s te r ig a n ta  la kopion de la devizo kaj internhavanta la 
nomon kaj adreson de la aŭtoro.

Ĉiuj teinoj devas esti traktitaj en originala formo. Nenia traduko estos 
ake e b tata.

TEMOJ KAJ PREMIOJ
C O r d in a r a j  tem oj,  kiuj ĉiujare restos la samaj :
E sperantista  S ocieto en Vilassar-i>e-M a r . — Poezio pri Amo. — 

Bukedo el naturaj fioroj. ( i )

( i )  La gajninto de tiu ĉi premio ĝin donacos al de li elektita Sinjor
ino, kiu ricevos la titolon de Reĝino de ld Festo, kaj kiu disdonos la aliajn 
premiojn al la gajnintoj.
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La R evuo. — Poezio pri homaro. — Argent-orita floro.
Kongresa  K omitato. — Poezio pri Pido. — Arĝenta violo.
2* Temoj proponitaj Je kon gresta ildanoj.
Lia Mosto Sro J ohano de L a C ierva , hispana ministro de Enlandaj 

Aleroj. — Raporto pri memorinda paĝo de P historio. — Kolekto da esperantaj 
verkoj.

Lia Mosto La Barono de Bonnet , Rektoro de la Barcelona Universitato.
— Cu estas necesa la lernado kaj propagando de internacia lingvo ? — 
ioa Frankoj (Sni. 40).

La Biblioteko « J ovkntut ». — Noveleto pri naciaj kutimoj. — loo  Pezetoj. 
Lia Deputata Mosto Sr0 T. Rius v T o rres . — Aro da popolaj rakontoj,

— 50 Pezetoj.
E spero  Kataluna. — Al la plej bone verkita aro da dekdu rakontetoj, 

longaj je duona ĝis tuta ordinare presita paĝo, gradigitaj por praktika legado 
ĉe esperantaj ku rso j .— 5° Frankoj.

C entre  A utonomista de Dependents  del  Comerç i de la Industria .
— Tezo pri la societa devizo « Edukado. Mutualismo, Naciismo ». — 50 
Pezetoj.

V ika E sperantistaro . — Originala fablo. — 50 Pezetoj.
S™ J ohano R os.vus, ĝenerala esperanta konsulo en Barcelono. — Tri 

broŝuretoj por propagandi Esperanton: unua por la laboristaro, dua porla  
mezklasa popolo, tria por la kleruloj. — 25 Frankaj.

E speranta  Semo, Esperantista Societo de Sabadello. — P  rozaj o, kiu el
provos la emon de esperanta lingvo konservi kaj plifirmigi la naturajn 
l ingvo jn .— Exlibris de la societo bronze farita.

Bon ANOVA Stelo , Esperantista grupo el Bonanova. — La maro. — Arta
objekto.

P aco kaj Amo, Esperanta gi upo el Gracio. — Esperanto kiel simbolo 
de Paco kaj Arno.— « La Faraono » lukse bindita.

T utmonda E spero . — Rakonto por la inianoj. — Ĉiama abono al tiu ci 
revuo.

L a S uno H ispana . — Versaro pri la patrina amo. — Arta objekto.
Sro R amon T obrula, de la esperanta presejo « Tobella & Costa » — 

Esperanto, bona ilo internacia por propagandi la literaturajn ĉefverkojn.
— Arta objekto.

L a Societa t d’A tracció de F orasters.— Barcelono, taŭga vintra rest
ejo. — A ita  objekto.

«N u Î ! », Kataluna Grupo en Parizo. — Bonhumora rakonto. — Aro da 
katalunaj objektoj.

Societo E sperantista  d e  Igualada. — Gloro al Kolumbo ! eltrovinto 
de la nova mondo. — Arta objekto.

L a Vilasara U rbestraro . — Temo lasita al elekto de la konkursanto, 
prozajo. — Arta pokalo.

H ispana Societo por la propagando de E speranto . — Originala 
monologo prezentebla. — 25 Frankoj,

L ia mosto D10 J ohano B. Benlloçh, Episkopo de U rgell . — Religia 
temo. — A rta  objekto.

L a G rupo E sperantista  « Barcelono ». — Resuma historio de disvast
igado de Esperan to .— A rta  objekto.

vS° A lfonso Sap.adf.ll , prezidanto de la Grupo Esperantista « Barcelono ».
— Taŭgeco de la esperantistaj kongresoj por la disvastigado de la interna 
ideo de Esperanto. — Arĝenta parmonujo.

30 Temoj proponitaj de alilandanoj.
L a R evuo . — Respondo al « La M alhelpis^ de I’ Hezito », — 200frankoj. 

(Sin. 80) (Vidu paĝon 231 de tiu jurnalo.)
D0 L. L. Zamenhof. — Regno de homoj. — Plena kolekto Je la verkoj 

de F Majstro, rile binditaj kaj kun manuskripta dediĉo.
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P resa E sperantista  Sc i e t o . - - Fideleco. — B  t Uga portreto de D* 'Za
menhofo valoro f  r. .1 7 ,7 5  (15 S  m .)

L ingvo I nternacia . — Ni fosu nian sulkon ! — Libroj cl la kolekte de L.
I. (ati de la Presa Esp. Soeietojn laŭ elekto de la premiita kandidato, valoro 
Fr. 2s  ( io  Sm .)

J una E sperantisto . — Juneco. Libroj cl la katalogo de la Presa Esp. 
Societo, laŭ elekto de la premiita kandidato,  valoro Fr. 12.so  (5  Sin.)

Belga E sperantisto . — Loka regiona legendo (laŭ libera temo). prozajo 
da 4 5 paĝoj — Branĉo de rozujo el tero forĝita, longa je  /S  cm. Belega 
ari a) o y specialaĵo de la urbo Antverpeno.

G ermana E sperantisto . — Intemacia frateco per Esperanto. — Plena 
kolekto de la verkoj de la firmo Muller u n d Borel. riĉe binditaj.

P ola E sperantisto . — La plej bona monologo, preferinde cl la vivo 
esperantista. — /° Bele binditaj jarkolekto de « Pola Esperantisto » fo r  h  jaro 
/po S' kaj ĉiuj literaturaj eldonoj de « P. E . y kiui aperos antaŭ la Barcelona 
Kongreso. — 2° jarkolekto de « P . E. * por la jaro iqo8  kaj ĉiuj literaturaj 
eldonoj de « P. E . », en simplaj kovriloj. — j* Jarkolekto de « P . E. ». por 
la jaro i  goti. bele bindita,

F ranca E sperantisto . — La piri bona originala rakonto, ne pli longa 
ol du paĝoj aŭ kvar kolonoj kiel la felietoro de Franca Esperantisto. —
2s  frankoj (Sm. io. )

T h e  Britisii E sperantist . — La historio de Esperanto, verkota en de 
3000 ĝis i oooo vortoj, — jo  Sm.

T ra la F ilatelio . -  Poezio pri Filatelio. — 20 frankoj da poŝtmarko 
laŭ katalogo.

La * REVUO * sin okupas pri kolektadode aliaj tiaj premioj, kiujn 
« Belga Esperantisto » eventuele publikigos en proksima numero.

— 1 ------> o---------

L a  B l i n d u l o j  en  B e l g u j o
A

(Ĉerpita el la Pariza Revuo : le Valentin IIaiii, juillet 1907)

-  o —

I. LEĜARO

La Prikomunuma leĝo de Uo» de Marto 1836* devigis la 
Komunumkasojn \ pagi la prizorgad-kaj instrukostojn de la 
blindaj infanoj : nur pro monmanko la Stato kaj la Provinco 
helpis per monaldono.

Tiun leĝon, bonegan por la epoko, ni ŝuldis al blinda 
belga parlementano, Aleksandro Rodenbach, unu el la unuaj 
kaj plejbrilaj lernintoj de Valentin Haiii.

La Leĝo pri helpadloko de la 14* de Marto 1876® kreis, en 
ĉiu provinco, interkomunuman kason, destinatan porpagi la 3 4 
el la prizorgadas toj ; la ceteran i 4 devas pagi la Komunumo, 
kiu por tio recevis monaldonon de la Ŝtato kaj de la Pro
vinco. Tiu leĝo alportis gravan helpon al la disvastigo de la 
blinduledukado ; tamen ĝi havis ankoraŭ difektojn. Malpli ol 
la unua, ĝi postulis de la Komunumoj monoferojn, kaj iuj
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komunumoj malriĉaj tre malfacile konsentis sendi al la insti
tutoj siajn blindulojn. Aliflanke kelkaj komunumoj sin kredis 
rajtigitaj de la leĝo mem elekti la instituton, ofte kontraŭ 
la volo de la gepatroj.

Por forigi tiujn difektojn, la Ministro Jules Lejeune ella
boris kaj igis la Parlamenton aprobi la leĝon de I' 27“ de 
Novembro 1891, pri la Publika Bonfarado. Tiu leĝo, pri kiu 
la alilandaj blindulamiko} envias nin, tute senŝarĝigas la 
Komunumon pri la superdiritaj kostoj, kaj pri ili ŝarĝas la 
Interkomunuman Kason po unu duono, la Provincon po unu 
okono, kaj la Ŝtaton po tri okonoj. La Komunumo oficiale 
permesas sendi la blindajn infanojn en specialan instituton, 
kiun ĝi elektas, interkonsente kun la gepatroj. Se okazas 
malkonsento pri tiu elekto, la interesha vantaj partioj povas 
sin turni al la Reĝo.

En nia lando la instruado estas libera, ne deviga ; sed la 
leĝistaro, defendinte la edukadon de I' blinduloj kontraŭ 
monmanko de la Komunumo, kaj kontraŭ ĉikanoj ofte mal
justaj de malnobla politiko, forigis la malhelpojn, kiujn ren
kontis la blindulinstruado. Jen estas la rezultato :

La statistiko pri la institutloĝantaro montras ke en 1890 
232 geblinduloj ricevis instruon : en 1906 pli ol 50.0. En 
Francilio kaj Germanujo, du landoj, kie la instruo estas deviga 
kaj kies popolcnhavo estas ses kaj okobla kompare je la belga, 
havas nur en siaj institutoj respektive 900 kaj 1300 lernantojn.

Tiu komparo evidente montras, ke la libera agado, 
kuraĝigata de la Landestraro, estas jili profitdona, pli potenca 
ol la oftĉikana devigo. La unuan oni fervore akceptas kiel 
bonfaron : kontraŭ la dua oni emas sin defendi, kaj ofte
oni sukcesas sin liberigi de ĝi per pretekstoj nur verŝajnaj.

II. INSTITUTOJ -  SOCIETOJ

Belgujo havas ok institutojn por blindaj infanoj : 
i' La Reĝa Blindulinstituto de Woluwe-Bruselo 150 lernantoj.

o
2C La Reĝa Blindulininstituto de Bruselo 

La Blindulinstituto de Berchem (Brabanto)
4- La Geblindulinstituto de Bruĝo 
5* La Blindulinstituto de Maaseik 
6e La Blindulininstituto de Maaseik 
7e La Geblindulinstituto de Lieĝo 
8° La Geblindulinstituto de Ghlui 

kaj la tehnika lernejo por 
Antverpeno.

Ekzistas por blindaj maljunuloj rifuĝejoj en Bruselo, Gento 
kaj Monso.

loo lernantinoj.
20 lernantoj. 

80 gelernantoj.
io lernantoj. 

12 lernantinoj. 
40 gelernantoj. 

120 gelernantoj, 
plenkreskaj blinduloj en

25 leni.
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Xe ekzistas aziloj por blinduloj nekapablaj, nek lernejoj 
por nenormalaj infanoj, sed oni faris por ĉi tiuj specialan
sekcion en la hospitaloj de Xcufville (Honegaŭo) kaj de 
Lovendegem apud Gento.

Ne ankaŭ ekzistas vartejoj por trojunaj blinduloj : sed 
kompense, ĉiu instituto aranĝis en si mem vartosekcion, en 
kiu ili akceptas infanojn kvin-eĉ kvarjarajn.

Multaj societoj stariĝis por plibonigi la sorton de la
Blinduloj ; ili estas trispecaj :

I . B lin d u lso c ie to j s

ie La Federacio de 1’Belgaj Blinduloj, interhelpsoeieto, 
kiun fondis en i886* kvardeko da I rni ntoj de la Woluwa 
Blindulinstituto, kaj kiu akceptas kiel membrojn ĉiujn blind
ulojn kapablajn pri pangajno.

2*, 3°, p'. Tri lokaj societoj en Bruselo, Antverpeno kaj 
Charleroi.

I I .  P a t r o n a d s o c ie to j  :

r  La Patronadsocieto por la lernintoj de la Reĝa
Woluwa Blindulejo,

2' Tiu por la lernintoj de la (ihlina Blindulejo,
3e Iai Protekta Societo por la Antverpenaj Blinduloj.

I I I .  P r iz o rg a d s o c ie to j  poi’ m a l ju n a j  b lin d u lo j.

De tiuj ĉi dependas la Aziloj do Bruselo (Reĝa Filan
tropia Societo) de Gento (Hospice Van Caeneghem), kaj de 
Monso (Hospice Terrace).

En sekvontaj artikoloj mi plidetale pritraktos la belgan 
blindulagadon : mi montros, ke la blinduloj, per la speciala 
instruado, ne nur lernas legi kaj skribi, sed fariĝas sub inte
ligenta, arta kaj labora vidpunkto, similaj al siaj neblindaj 
fratoj ; ke vere ili fariĝas membroj utilaj de la homa familio ; 
ke ili de la homaro ne plu petas neutilan kompaton, ne 
almozojn, sed ke ili deziras mem gajni sian panon per laboro 
ĉu mana, ĉu spirita, ĉu arta ; ke ĉiu povas kunhelpi la plen
umon de tiu nobla deziro, sin penetrante je la devizo de
la Woluwa Patronadsocieto : « Al ia Blinduloj donu laboron, ne 
almozojn ! »

P'r . IZIDORO,
Profesoro  ĉe  la R eĝ a  B l indu le jo  d e  W oluw c.

apud  Bruselo.

--- fei*----



UTILECO K A J  EBLECO DE L A  A L PR E N O  DE L 1N G 7Û
IN T E R N A C IA  EN MEDICINO

Tia estas Ia tenio de la doktora tezo kiun Sro P. Corrct 
prezentis, antaŭ kelkaj semajnoj, ĉe la Pariza Fakultato de 
Medicino. Tiu grava verko estis laŭte aprobata de la juĝantaro 
kaj ricevis la mencion «tre bone». Gi distingiĝas per multaj 
interesaj punktoj, kaj ni pensas ke detala analizo de ĝia en
havo en tiu ĉi ĵurnalo ne estos senutila.

La aŭtoro skribinta al multaj ĉiulandaj profesoroj kaj 
kuracistoj, por demandi al ili «ĉu ili pensas ke estus utila 
kaj ebla la enkonduko de helpa internacia lingvo en medi
cinon ?» konigas en sia antaŭparolo iliajn respondojn. La pro
fesoroj Grasset (Montpellier), Lĉpine kaj Soulier (Lyon), 
Bergonié (Bordeaux), Bouchard, Aeliani, André Broca, Fournier, 
Ch. Richet, Gariel (Paris), ĉiuj eminentuloj, konfesis, unu 
post la alia, ke la diverseco de la lingvoj estas grava mal
helpilo al la pritraktado de la sciencaj temoj, nome medicino, 
kaj la neceseco de internacia lingvo fariĝas pli urĝa. Ni ne 
povas citi tie ĉi detale ĉiujn respondojn ; jen estas tamen tiu 
de Profesoro Richet el Parizo :

i* L a  ebleco de  l ingvo  in te rnac ia  n e  es tas  u top io ,  ĉa r  eksper im en to  
p ru v a s  abso lu te  ke  on i  povas paroli d u  naciajn l ingvojn ,  f landran  kaj 
francan, p rovenca lan  kaj francan, svedan kaj f innan,  k. t .  p.

2° l in la s tudoj  medicinaj ,  m u l t e  da  t e m p o  estas  pe rda ta  p ro  la neces
eco  lerni  la lingvojn fremdajn .  Oni  dediĉas du  jarojn  al la ge rm ana  
l ingvo ,  unu  ja ron  al la angla kaj ilin on i  n u r  m a lbone  kom prenas .  Pos t  
ses monato j  oni scias b o n e  paroli kaj skribi  esperan te .

3« Se la lernadaj  p rogram oj  en h a v u s  Ia ins t ruadon  de  E sp e ra n to ,  post 
kelkaj jaroj ,  t iu  lingvo es tus  al irebla  de  ĉiuj. kaj t io s impligus  la studojn 
medicinajn.

Post tiu antaŭparolo, l) ro Corret, en la unua ĉapitro de 
sia verko, parolas pri la medicinaj internaciaj kongresoj. Tie 
ĉi precipe rimarkigas la malfacileco de la rilatoj inter 
scienculoj de la diversaj popoloj itro la multeco kaj nelern- 
e bi eco de la lingvoj. D '0 Lucas - Cham pionnière el Parizo, 
Prezidanto de la tria kongreso de la Internacia Societo de 
Ĥirurgio, ĵus okazinta en Bruselo (1908) diris :

«Estas certe ke la multeco de la lingvoj neniigas «parton 
de la rezultatoj de tiuj internaciaj kunvenoj» kaj li bedaŭras 
ke Esperanto ne estas oficiala lingvo de la kongresoj. I),oj 
Kabanon el Moskvo, Demosthon cl Bucarest kaj aliaj esprim
is similajn ideojn.

Sekvas longa listo da kongresoj nemedicinaj kie oni 
proponis Esperanton, itro la malhelpo kaŭzita de la diverseco 
de lingvoj. En kongreso de Fizioterapio (1905), D™ Krikortz 
el Stockholm legis en Esperanto verkon originalan, kiu estas 
represita plene kun franca traduko, en la lezo pri kiu ni 
parolas.
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En la dua ĉapitro, Dr’ Corret, montrinte ke la nesciado 
de la fremdaj lingvoj malhelpas la serĉadojn kaj la legadojn 
de la fremdaj medicinaj ĵurnaloj aŭ verkoj, sciigas ke ĉiu
tage plimultiĝas la artikoloj publikigitaj en Esperanto, ke jani 
ekzistas tehnika revuo «La Voĉo de Kuracistoj», ke plie estas 
presitaj Anatomia Vortaro, Farmakologia Vortaro, k. t. p.

Dum la kongreso de Dresdeno estas fondita la Tutmonda 
Esperanta Kuracista Asocio (T. E. K. A ) kiu jam grupigas 
pli ol 700 kuracistojn el ĉiuj landoj kaj faciligas la rilatojn 
inter la tutmondaj kuracistoj, ĉu pri la sciencaj serĉadoj, ĉu 
pri la internaciaj enketoj, vojaĝoj k. t p. Ni petegas niajn 
kunfratojn belgajn samideanajn ke ili aliĝu al tiu interesa 
societo, kies prezidanto estas Prof. Dro Dor el Lyon ; la vic
prezidantoj estas Dr>J Vivos cl A ltdia kaj Whitaker el Liver- 
pool, la sekretario I)10 Robin el Varsovio kaj la kasisto D™ 
Fromageot el Beaune (Francujo). Per kotizaĵo de kvin
frankoj ili havos la utilojn de la societo kaj ricevos senpage, 
ĉiumonate, la ĵurnalon «Voĉo de Kuracistoj», fi)

Ree ni parolu pri la tezo de D'° Corret. En la tria 
ĉapitro la antoro parolas pri la Ruĝa Kruco kaj la nelacigebla 
agado de Leŭtenanto Bayol.

En la kvara li pritraktas la ĝeneralan problemon de 
lingvo internacia. Li montras ke la alpreno de unu el la nune 
vivantaj lingvoj ne estas ebla pro la konkurenco pri la su
pereco kiu ekzistas inter la popoloj ; neniam unu el la diversaj 
nacioj konsentos pri la elekto de la lingvo de alia nacio. La 
alpreno de antikva lingvo, ekzemple la latina, ankaŭ ne estas 
ebla, ĉar ĝi estas malfacila, malsimpla kaj ĝi ne taŭgas por la 
tehnikaj vortaroj. Dr0 Corret konkludas : <«Inter la projektoj pro
ponitaj, Esperanto estas la sola neŭtrala idiomo kiu trudiĝas 
por la rolo de helpa lingvo internacia ; ĝi posedas ĉiujn necesajn 
ecojn kaj taŭgas por ĉiuj praktikaj aplikoj. »

Tia estas ankaŭ nia konkludo. Dum la Dresdena kongreso 
ni ĉeestis la unuan kunvenon de la kuracistoj-kongresanoj. La 
ĉeestantoj estis el Anghajo, Francujo, Germanujo, Ruslando, 
Polujo, Italujo. Estis mirinde konstati ke la diskutado en 
Esperanto estis tre facila por ĉiuj ; io kio ne ekzistas, be
daŭrinde, ĉe la medicinaj internaciaj kongresoj.

D ro B r i q u e t .

(Armentières)

r>-c

(!)  P e lu  specimenan n u m e ro n  d e  t iu ju rna lo  al la Ĉ efredak to ro  Dr° 
St efa n  M ik o l a jsk i, s t ra to  Smadeckich 6. en L  w o w  (Acistrujo).



Asonanca versaĵo
(e l L u is  de  G ô n g o ra ) 

1 5 6 1 - 1 6 2 7 .
Plej bela knabino 

El mia vilaĝ’,
Hodiaŭ edzino 
De nur unu tag', 
Vidante mallantan 
Lin al bataladi 
Al patrino diras 
Larmante sen halt’,

Ho lasu min plori 
Ĉe bordo de 1'tnar’

A

Car, panjo, vi dotis 
Min en frua a ĝ’
Per plezur’ mallonga 
Kaj longa penad’,
Kaj vi min fordonis 
Al edzo, for jam, 
Havanta ŝlosilojn 
De mia malkapto

Ho lasu min plori 
Ĉe bordo de i’mar’ .

La dolĉokupado 
Pri ama ri gard'
Nun, okuloj miaj, 
Fariĝu plorad' ;
Vi, do, ne pli taŭge 
Vin okupus, ĉar 
Foriris militon 
Jen li, mia pac’.

Ho lasu min plori 
Ĉe bordo de I’m ar’ .

Ne min detergu ,
Nek kulpigu ja,
Pri tio - justeco,
Pri ĉi tio—prav’,
Se tre vi min amas,
Ne venu kun bat’,
Estas pli malbona 
Mort’ en sitentad’

Ho lasu min plori 
Ce bordo de I’ mar'.

Kara panjo, kiu 
Povus sen plorad’
Vidi miajn verdajn 
Jarojn de junaĝ’
Tute velki gantaj n,
Kaj sen plendo ajn 
Restus, ne havante 
Koron por kompat’ ?

Ho lasu min plori 
Ĉe bordo de 1'mar’ .

Foriru la noktoj.
Ĉar foriris jam 
Kiu maldormigis 
Min per la rigard’.
For, noktoj, ne vidu 
Solecon en ĉambr’,
Dum en lit' malmankas 
La duona part’.

Ilo  lasu min plori 
Ĉe bordo de I’ mar'.

El h ispana lingvo t raduk is
VICENTE INGLADA.

(Valencia).

Devigata eliri el Romo, tre malbone vestita kaj ne po
sedante eĉ unu moneron, Rabelais elpensis ruzon por iri tro 
oportune kaj bone vestita al Parizo.

Alveninte cii Lyon a hotelo li postulis izolitan ĉambron 
kaj knabeton sciantan legi kaj skribi ; li faris multajn paketojn
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per la cindro kiun li trovis en la kameno. Tuj kiam la bubo estis 
alportinta inkon kaj paperon, li skribigis al tiu ĉi sur diversaj 

biletoj la jenajn menciojn :«  Veneno por la Reĝo», «Veneno 
por la Reĝino», «Veneno por lia Duka Mosto d'Orléans» k. t. 
p. . . tiujn biletojn li poste fiksis ĉe la paketoj kaj d ris al la 
knabo :

«Amiko mia, ne diru ion al iu ajn pri tio kion mi igis 
al vi skribi, ĉar vi riskus mian vivon kaj vian».

Oni komprenas ke la skribinto tuj raportis al sia patrino 
pri tio kion li ĉeestis, kaj la bona virino ne trankviliĝis autaŭ
o. ŝi estis denuncinta al la polico la novan gaston alvenintan 
en ŝian botelon.

Tuj post la sciiĝo la policestro kuris al la hotelo kun 
siaj pafarkistoj. Li faris demandaron al Rabelais kiu sufiĉe 
embarase respondis por ke la policestro opiniis ke lia devo 
estas kapti la vojaĝanton kaj lian pakaĵon. Bone gvardia, 
Rabelais eslis do kondukata al Parizo. Post sia alveno en t u 
urbo, li konigis sin kaj petis paroli al la Reĝo, al kiu li 
sciigis la ruzon kiun li uzis por veni al Parizo bone nutrita 
kaj vestita je la kostoj de lia Reĝa Moŝto.

Ŝajnas ke la reĝo, ansta aŭ malkontentigi, ege ridis pri 
la aventuro kaj ke la tuta kortegularo tre amuziĝis pri la de 
la voj a ĝi n to uzita ruzo.

Oni diras ke el tiu okazintaĵo devenas la esprimo «La 
kvaronhoro de Rabelais »(«le quart d’heure de Rabelais ») por 
montri la situacion de iu, kiu, devigata pagi kaj ne havanta 
monon, penas trovi rimedon por eltiri sin el tiu maloportuna 
afero. Frans Schoofs.

Estimata Sinjoro Skaldo,

Mi legis viajn artikolojn en «Esperanto facila» ; ili tre 
amuzis min.

Mi decidis de skribi mian unuan Esperantan leteron al 
vi, kiu ŝajnas amegi la novulojn kaj . . . eble ankaŭ la novul- 
inojn. Mi skribos nuni al vi tiu semajno, se vi permesos 
tion, sed mi faros erarojn natale, ĉar mi nur havas dek-ok 
jarojn, kaj mi emas Esperanton de nur du monatoj.

Mi petas vin korekti miajn erarojn. Vi povos fari tion 
publike en nia revuo : kiel tiu, mi ne bezonos konigi mian 

. adreson kaj ĉiu novulo povos profiti de tio.
Mi dankas vin antaŭen kaj salutas vin ĝentile.

Jozino Majulineto .
(S ka ldo  jam subs trek is  la e ra ro jn  !)



Kara Fraŭlino Majulineto !
Dankon pro via ĝentila letero I
Mi ĵus ricevis tiun ĉi, kiam mi estis serĉanta bonan te

mon por mia kolono pri «Esperanto facila». Vi do helpis min 
neatendite i) kaj mi tii volas plenumi z) vian deziron.

Via letero estas pruvo 3) ke se vi ne estas Francino, vi 
almenaŭ pensas france. En Esperanto, ĉiu vorto havas difin
itan sencon. En estonto 4), diru simple, sen la senvalora 
vorteto de : M i decidis skribi.

Mi ŝajnas am egi  la novulojn ! Ho ! ho ! am egi  estas la 
plej alta grado de ami. Se vi havas fianĉon, 5) Fraŭlino, vi 
pravas 6) amegi lin ; amegu unu la alian ĝis la morto !

Mi ŝatas la novajn esperantistojn, mi bategas ilian ne- 
haltantan 7) laboron.

...eble ankaŭ la novulinojn. A m eg i  la novulino^ ? Atentu, 
Fraŭlino, mi estas edziĝita 8j!

— Mi skribos mem, t. e. (tio estas) mi mem kaj ne alia 
persono skribos ; vi intencis esprimi pli forte la ripeton de la 
skribo- Tiam oni uzas eĉ. Ekz : mia hundo marŝas, kuras, salt
as, eĉ dancas.

— Ciii semajno. Tia tempa esprimo estas skribata :
ĉu, kiel vi uzis ĝin, sed kun prepozicio en aŭ je,
ĉu, sen prepozicio, en akuzativa formo : ĉiun semajnon,
ĉu, adverbe : tu s i majne.
Mi konsilas al vi fari ekzerce similajn 9) esprimojn per : 

horo, tago, monato, jaro.
— Ni ĉiuj erara* rature, Fraŭlino, malofte artefarite, io) 

En tia senco mi opinias ke kompreneble  esprimas pli precize 
vian ideon.

— Kara Jozino, vi ne baras dek-ok jarojn ! Per tio, mi
ne volas diri ke vi estas pli maljuna. Xe, vi havas la junecon,
tial ke vi estas dek-ok jara. Kaj vi estas ĉiam juna, se en 
Ha koro briladas la floro .de 1’Espero.

— I i i  I tio . . . estas rce iom france pensita. Skribu : tiel 
aŭ tiamaniere.

— Sama rimarko pri : profiti de. Xeniel la Esperanta vorto 
de estas uzebla tie ĉi, ĉar ĝiaj diversaj signifoj estas aliaj. 
Ni diru : profiti per.

— Danki antaŭen. Kun tiu verbo oni uzas antaŭe, tiel 
kiel vi skribis : salutas ĝentile.

Antaŭen  rilatas i i ) al verboj kiuj esprimas movon.
Antaŭen ! estas la devizo de ĉiu bona Esperantisto, do 

ankaŭ la via.
m ' a  a

Vi kuraĝis skribi. Nu ! malgraŭ kelkaj malgrandaj eraroj, 
•via .letero estas neniel malbona. Mi eĉ (vidu supren I) kon- 
.statis kun kontenteco ke vi jam bone uzis la akuzativon ; kaj 
•mi estas .certa ke via letero estas komprenebla de ĉiu fremd
landa samideano. Kaj jen jus la unua kaj plej grava kondiĉo
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en Esperanto : interkompreni !  Unu vorteto aŭ litero pli aŭ 
malpli, ne malhelpos 12) la loĝantojn 13) de nia vasta mondo 
interkonatigi 14) kaj fra ti ĝi.

Daŭrigu vian lernadon, kara Fraŭlino, klopodu pripensi 
simple kaj ĉiam logike, do Esperante, kaj vi sukcesos iĝi 
baldaŭ unu el niaj plej lertaj Esperantistinoj.

Kiom dolĉe la Zamenhofa lingvo devas soni el via bus
eto, o Fraŭlino Jovino Majulineto !

Skaldo.
------- —- —■

— ios  —

Illi MORA JO J
P a t r o  k ie l  f ia n ĉ o  d e  s ia j  filin o j

Gaja okazintajo rondiris autati nelonge en München. Pri
vatulo estas vidvo kaj havas du filinojn estantajn respektive 
dudek kaj dudek-du jaraj. Ili tamen ne povis anstataŭi al li 
edzinon, tial li ekpensis, „laŭ la ne plu malordinara vojo", 
nome per gazeta anonco ricevi novan edzinon. Li tamen tre 
miris, trovante inter la multaj ricevitaj proponoj ankaŭ la le
terojn kaj fotografaĵojn de siaj du filinoj. Ĉi tio ŝajnis sufiĉe 
amuzi lin, ĉar pseŭdonimo li daŭrigis per skribmaŝino la 
korespondadon, ĝis la ambaŭ enamiĝintaj fraŭlinoj fine postulis 
vidi sian novan fianĉon. La vidvo ankaŭ ebligis tion al ili, 
venigante ilin je la sama horo en difinitan lokon kaj kondiĉante 
blankan dianton kiel rekona signo. Lia ĝojo pri la ŝerco 
jam komencis, kiam liaj ambaŭ filinoj antaŭe alportigis 
en sian domon blankajn diantojn, ei kiuj li fine petis unu por 
si, por kun ĝi ekiri al la rendevuo. La mirego de la ambaŭ 
filinoj estis granda, kiam ili sentis, havi hazarde rendevuon 
en la sama loko kun la sama rekona signo ; sed ĝi ankoraŭ 
pligrandiĝis, kiam fine ankoraŭ la paĉjo aperis, kun la sama 
malbonsigna blanka dianto, kaj li subbrakinte kondukis ilin 
hejmen. Trad. Risinger

(Eho Esperantista)
—o —

E n  l a  A n tv e r p e n a  S ta c id o m o

Sinjoro aĉetas ĵurnalon kaj prezentas por ĝin pagi moneron 
da kvin frankoj.

i)  neatendite, o n v e rw a c h ts , à  l 'in p r o v is tc , — 2] p lenum i, r e r v u t lc n ,  r e m 
p l i r , —i 3] pruvo, bew ijs , p r e u v e ,  — 4) estonto , to eko m st, a v e n ir  ; — 5] fianĉon, 
vcr lo o jd e , f ia n c é  — 6] pravi, g e l i jk  h eb b en , a v o ir  r a is o n ,  — 7] nehaltantan , 
o n o p h o u d e lijk , c o n s ta n t .  — 8] edziĝita, g e tr o u w d ,  m a r ié ,  — 9] similajn, g e
lijk so o r tig e , sem b la b les , —  10] artefarite, k u n s tm a t ig ,  a r t i f ic ie l le m e n t  — i i ] 
rilatas, h e e f t  b e tr e k k in g , se  r a p p o r te , — 12' m alhe lp i ,  v e r h in d e r e n , em pê
c h e r . — 13] loĝanto j,  b ew o n ers, h a b ita n ts ,  — 14] interkonatigi, m e t  e lk a n 
d e r  h e n n is  m a le n ,  f a i r e  c o n n a is sa n c e  e n ir e  e u x ■



La Vendisto. -  Mi ne havas ŝanĝmonon, Sinjoro, vi pagos 
morgaŭ, pasante.

La Sinjoro. — Kaj se mi estus dispremigatavoj veturante?
La Vendisto (pensante pri siaj kvin centimoj). - Ho, la 

perdo ne estus tre granda !
— o —

S in o n im o j

Snobs parolis pri la belecoj de Svisujo : la belaj urboj, la 
altaj montoj, la bluaj lagoj. Li precipe laŭdis la lagon de 
Ĝenevo kaj la lagon Lemanon.

— Sed ambaŭ estas sinonimaj, rimarkigis Bobs.
— Tion mi scias tre bone, respondis Snobs, sed unu 

estas multe pli sinonima ol la alia !

-  o—

E k z a m e n o

Dum ekzameno en popola lernejo oni demandis knabon :
— Kiel longe Adamo kaj Evo loĝis en la paradizo ?
— Ĝis maturiĝis la pomoj ! — respondis la knabo.

(Spritulo)

-------------- >1«------------ —
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PROBLEMOJ (tre facilaj)

4e V orto j k r e s k a n ta j  k a j m a lk re s k a n ta j .  Vokalo— 
nomo de litero — kolekto — malhelpaĵo — ligna aŭ fera 
konstruero — malgrandigo de prezo — kontraŭstari go — 
kreskaĵo por la fumamantoj ekleziulo — frapo =» montras la 
pasivan verban form on-nom o de litero — vokalo.

5e V o rto j k v a d ra to j .  Agi — dolĉan senton — radiko de 
cirklaĵo — kiu meritas.

6e M e ta g ra m o  per o — o — b — d  — k — jn — n — s — t
— z form u  7 vortojn kvar literajn, el kiuj nur la unua litero 
diferencas.

Plantano.
O n i  sendu la  solvojn al Sr° F r .  Schoofs, sekre!ar io  d e  la  Redakcio,  

49, K le in e  B eers t raa t ,  A n tw e rp e n  (49, ru e  d e  la P »  O urse ,  An ve i s.)
E n  la lasta n u m e r o  d e  la i» ja rko lek to  n i  publikigos la n o m o jn  d e  la 

solv in to j .  Oni  povas  re spond i  pseŭdonimo.
Belaj p rem io j  es tos  aljuĝotaj.

P * •
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BELGA KRONIKO (O
ĉ a r  la apero  de ' « Belga Esperan t is to  » es tas  pl ifruigi ta  duonan  

monaton  la n u n a  kroniko estas malpli  ampleksa  ol kutime.
A N T V E R P E N O .  C e n t r a  K o m i t a t o .  La  esperan t is ta  ĥorkan t is ta ro  

sub la le r ta  direkcio de  Sr0 Ant .  G o h r  t re  bone prosperas .  De nun  la 
ĉiusemajnaj ripetadoj okazas ĉ iuvendrede  je  la 8 i /2a vespere ,  en  salono 
(ia  etaĝo) de  la « M aiso n  des B ra s se u r s»  (B rouw ershu is ) ,  i S, r u e  de  la 
C o m m u n e  (G em eentes t raa t ) .  Speciala  en ire jo  en  la s t ra to  Breydel.

B O O M . L a  kursoj donata j  en  la tiea g ru p o  t reege sukcesas d an k ’ al 
la nelacebla  s indonemeco de  la p rofesoro  Sro Fr .  Schoof*, ( iuj grupanoj  
senescepte  abonis  nian ju rna lon .

B R U S E L O .  M erkredon  la 3an de  Februaro .  Sro Pau l  Blaise, venan te  
el Londono  ĉeestis  la kunvenon  de  la g ru p o  « Pioniro ». Li p r iparo l is  la 
m o n d a j n  progresojn de  la Z am enhofa  l ingvo en  Anglujo  kaj U sono .  Lia 
paro lado faris grandan impreson  kaj la ĉeestantoj  en tuz iasm e aplaŭdis 
la bonven in tan  gaston

C H A R L E R O I .  La  es t ra ro  de la « Karlorcĝa  G ru p o  E spe ran t i s ta  » 
estas kunm et i ta  jene  :

P rez idan to  : Sr0 L. Delvaux,
Sekre tar io  : Sro F.  W ag n er ,

- K a s i s to :  Sro P.  He»mans,
Dua S e k re ta r io :  S ro F.  P n i l ip p ecs ,
Bibliotekisto : Sro R. Mayer,
K om  itat tanoj Sr°i A. Counson kaj F .  St r ivet.

L I E Ĝ O .  N ova  kurso estas fondita  d um  la monato de  D ecem bro  de  
Sr0 M orabi to ,  d i rek to ro  de  la In s t i tu to  P a u m e n .  Afiŝoj per  la verda  stelo 
ornamita j  kaj verde  presitaj est is  anoncintaj  la malfermon de  la kurso  sed 
bedaŭr inde  la te ru ra  t e r t r e m o  en  I ta lu jo  kon traŭs tar is  la p ro jek ton  : la 
d i rek to ro  reiris al sia lando kaj lia e n t r e p re n o  ne  realiĝis.

M E Ĥ L E N O .  A n taŭ  nelonge Sro A ba to  E .  H .  Dambo,  regis tr is to  de 
la Malgranda Seminario  parolis  pri  E speran to  e n  la M eh lena  sekcio de  la 
Handramanto societo « Davidsfonds ». La  « Gazet  van M e c h e le n »  publikigas 
t re  laŭdan ar t ikolon  pri  Ia parolado de  nia  honor inda  samideano.

M O R E S N E T ' O  N E U T R A  (Amikcjo) .  La U niversa la  Esperan t is ta  
Asocio kies si i e jo  estas e a  Ĝenevo, ded ĉas p re m io n  al la u n u a  f lugmaŝinis to  
kiu es tos  t raciiginta  plenan ro n d  vojiron d a j o  kil«»m.*troj en  tr i  d iv c rs l in g v .  
aj landoj t. e. Belgujo,  G e rm an u jo  kaj Holando,  fo r i r in te  de  Neŭtra-  
M oresne t’o.

R E M O U C H A M P S .  S ro R a y m o n d  L em ai l leux  fondis d u m  la monato 
de  Decembro  esperan t is tan  societon,  enhavan tan  15 lernantojn .

V I L V O R D O .  I-a 8an de  F e b ru a ro  nia  fervora samideano kaj kun labo r 
a n to  Sro A bato  Richardson faris  t r e  sukcesintan paro ladon  p r i  E speran to  
en  la  V iivorda .sekcio  p r i  U n ive rs i ta ta  Disvastiĝo. I n t e r  la a ŭ i a n t a r o  oni 
r imarkis  multa jn  em inen tu lo jn  el la tubo .  Pos t  la paro lado F lno Vits, l ibro
vendis t ino  vendis  m ul ta jn  le rno l ibro jn  pri  E sp e ran to  kaj oni decidis  fondi 
g rupon  kaj kurson.  Al niaj novaj V ic o r d a j  samideanoj ni tu tk o re  deziras 
sukceson kaj p ro g re so n !  O scar  V A N  S C H O O R

( i )  La  grupoj  estas petataj  sendi siajn informajn  plej malfrue antaŭ 
la 6a d e  ĉiu monato  al la subskr ib in ta  r ap o r t in to ,  2 0 . S tr a to  V ondel, 
A  nivcrpcn-o.



Hel E sp é re ra  in  Pen Vreemne E s p e ra n to  â l’Elrangei.
S P A N J E . — (V e congres  van E s 

p e ran to ) .
O v e r  he t  congres  van Barcelona 

vernem en  wij nog de  volgende bijzon
derheden  :

De F ransche  spoorw egm aatschap
pijen zul len  ee n e  p r i jsverm inder ing  
van 50 °/0 ver leenen .  Van aan de 
grenssta i ic  P o r t -B o u e  to t  Barcelona 
kost  de  reiskaart  15 pesetas in i* klas 
en  7 pesetas in  20. Ieder  congresl id  
zal e e n e  kaart  bekomen die  recht geeft 
tot e e r  en  afslag o p  al de  spoorwegen 
van h« t koninkrijk.  kosten  van 
verb l i j f  gedurende  het congres zijn f r. 
S.— , 7.50 en  12,50 p e r  dag, volgens de 
g e k o z 'n  klas. D a a r tu s sch e n  België en 
Spanje  geen in te rna t iona le  wisseling 
va'* post m andaten  bestaat raden wij 
onze lezers aan h u n n e  g« ldzendingen 
te  r ich ten  aan den heer  C a r l o  B o u r -  
l e t ,  rue  Raynouard ,  56. te  Parijs.

F R A N K R I J K .  P a r i j s .  — Het 
nieuwsblad  V A  cro , orgaan d e r  l u c h t 
vaarde» s. deelt  eenen leergang van E s 
p e ran to  mede, opgesteld d o i r  den 
h e e r  H e n r i  de  Coppe t .
—In  de feestzaal van «Ie Journa l  * 100, 
ru e  de  Richel ieu ,  had op  20 Februar i  
een  ui te rs t  wclgelukt avondfeest 
plaats, ingericht door  de  « Librejo de 
E speran to  », waar gekende  tooneel- 
kuns tenaars  een  toocee ls tuk  in E s p e 
ran to  hebben opgevoerd

— Da * M o n tm a r t r a  Esperan t is ta  
Kabare to  » g en ie t  een  voordurenden  
bijval.

A rm en tiè res . — O nlangs  had  de 
a lgemeene vergadering plaats van de 
espera! t ische groep  van dit lieve 
stadje. De h e e r  Dcligny, van St, 
O m aars ,  gaf c r  een  belangrijke voor
d rach t  over  het D resdencr  congres, 
opgeluis terd  m e t  l ich tbee lden ,  o p g e 
nom en  d o o r  onzen vriend en m ede
werker  den  heer  Dr Briquet.  De groep  
on tvangt  van de  stedeli jke rcgcering 
een jaai lijksch hulpgeld  van i5ofraük .

C a e n .  — De s tedeluke  reg er ing 
verleent  h e t  kosteloos gebru ik  van het 
s tadhuis  voor  het geven van E sp e ran 
t i s m e  leergaogen.

R ij  se i .  — In deze stad worden 36 
leergangen gegeven.

E S P A G N E . — (V 0 congres  d’Espe-  
ranto) .

Voici enco re  quelques  rense igne 
m ents  su r  le congrès de  Barcelone :

Les compagnies françaises de  c h e 
min de  fer accorderon t  un  rabais de 
50°o .  D e l a  gare f ron t iè re  Po r t -B oue  
ju sq u ’à  Barcelone le ticket  coû te  15 
pese tas  en p rem iè re  et 7 pesetas en 
t rois ième. Chaque  congressis te  rece 
v ra  u n e  ca r te  spéciale  donnan t  droi t  
à une  d im inu t ion  de  p r ix  s u r  tous  les 
chemins  de  fer du  rovaume.  Les  fraism/

de  sé jour  e t  de n o u r r i tu re  pendant  la 
durée  du  congrès seront  selon la classe 
choisie d e  fr. 5.—, 7-5oet 12.50 par  
jour.  C o m m e il n ’existe pas d ’échange 
in ternat ional  de  mandats-poste  en tre  
la Belgique et l ’Espagne n o u s  conseil
lons à  nos amis d ’adresser  leu rs  envois  
d ’argent à  M. C a r l o  B o u r l e t .  56, rue 
R aynouard ,  à  Paris.

F R A N C E . P a r i s .  — L e  journal 
I 'A e r o  organe des a v i a t e u r ,  publie  un 
cours d ’Esperan to rédigé par  M. H en r i  
de Coppet.

— Dans le salon d u  «Jonrnal  », too, 
rue  de  Richelieu la «Librejo de E sp é r 
an to  » a  organisé le 20 févr ier  de rn ie r  
u n e  soirée t rè s  réussie,  où des  ar t is tes  
d ram at iques  coonus  o n t  rep résen té  
u n e  comédie  en  Esperanto.

— Le « M o n tm a r t r a  E speran ta  
Kabare to  » con t inue  à  jouir  de son 
succès habituel.

A rm en tières .  — Il y a quelque
t em p s  e u t  lieu l ’assemblée  généra le  
du  g roupe  espèran t is te  de cet te  l a r 
m an te  pe t i te  ville. M. Dcligny,  de St 
Orner,  y  a d onné  u n e  in té ressan te  con
férence su r  le congrès de  Dresde, i l 
lus trée  de project ions lumineuses, 
dues  à  no tre  ami e t  co l labora teur  M. 
le Dr  Briquet .  L e  groupe reçoit de  la 
munic ipa l i té  une  subvent ion  annuelle  
de  150 fiancs.

C a e n .  — L i  municipali té  accorde 
l ’usage gratuit  de  l’hôtel de  vi lle p o u r  
y  d o n n e r  les cours  d ’Esperan to.

L il le .— Il  exis te  dans  ce t te  ville 36 
cours d’Espéranto.



M a y e n n e .  — Door de  pogingen 
van  L u i te n a n t  Dupïan werd  aldaar 
een  e s p e ra n t i s m e  groep  inge richt 
o o d e r  he t  voorz i t te rschap  van den 
maire,  den h e e r  Pau l  L in t ie r .  De les 
worden op  he t  stadtiuis gegeven.

R e n n e s .  — O nlangs  werd  in onze 
stad de federatie  van he t  W e s ten  inge
r ich t  tusschen de  d e p a r te m e n te n  Il le- 
et-Vilaine. Loire-Inférieure ,  F in is tère ,  
C ô tes -du-N ord ,  M orb ihan  en  Vendee.

De voorz i t te r  is de  h e e r  Beck ; de 
secre tar is  is de  h e e r  Dr  Camuzet ,  
(be iden te  R en n es ) .

T oulouse. — H et gem een tebes tuu r  
ve r leen t  aan de  esperan tische groep 
een jaarlijksch hulpgeld  van 300 fr.

N E D E R L A N D . -— O p  23° Januari  
gaf de  heer  Blok uit  A m ste rdam  een 
w e lge luk te  p r o p a g a n d a j  in den 
Haag. De leergang door den  heer  Blok 
in  A m ste rdam  gegeven te l t  150 per
sonen.  In  Schagen (N o o rd -H o l lan d )  
bestaat een lcergane  van E speran to  bij 
he t  Landbouw  In s t i tu u t .  In  he t  dag
blad « A v o n d p o s t  » s c h n f t  Mej. N. 
Boon in Esperan to  een  wekelijksche 
bijdrage van 30 tot  40 l i jcen .

D U I T S C H L A N D .  B e r l i j n .  — 
Leergangen  van E sp e ran to  worden 
gegeven in h e t  Leibnitzgymnasiu tn  
S. O . . in  de F r iedr ich  W erd .  O berrea l-  
schu le  C . ,  in de  Rea lschu le  \V . f in 
Königs tad t .  Realgym nasi uni N .O . ,  in 
Luisenstadt .  G ym nasium  S. en  in de 
Realschu le ,  NVV. Voor d am es  bestaat 
een  bijzondere leergang m de  « Koch- 
schule  des  Beri.  Hausfrauenvereins ,
C. Bre i tes tr .  6.

D resden. — T w ee  leergangen w e r 
den in  deze s tad inger ich t  v o o r  de 
beambten d e r  Deuts .-Oesterreichische 
Dampfschiffahrt Geselschaft .

L e ip z ig .  — De « Saksa E s p e ra n 
t is ta  L igo  », die  door  ongeveer  joo 
ver tegenwoordigers  van 45 groepen 
op  31 Jan u a r i  ges t ich t  werd ,  heeft 
met  a lgemeene s tem m en  beslo ten  dat 
hare  leden  onw rikbaar  ge t rouw  z u l 
len  bli jven aan de  Zamenhofsche  taal. 
De hervormingsgezinde  beweging is 
in  Saksen zooals overal  in Duitschland 
to taa l  mislukt.  De laats te  d e r  17 Idis- 
tengroepen  in D resden  heeft  opge-

M ayen n e . — M. le  l ieu ten an t  Du- 
p la n  a  réussi  à  fonder  dans  cet te  
vi lle un  g ro u p e  espérao t is te  don t  M. 
P a u l  L in t ie r ,  m a i re  de  la vil le, a ac
cep té  la présidence.  Les  cours  on t  lieu 
à  la mair ie .

R e n n e s .—D e rn iè re m e n t  a  é té  fon
d é e  dans ce t te  vi lle la fédération de 
l ’Oues t  e n t r e  les d é p a r te m e n ts  Ille-et- 
Vilaine,  Loire-Infcrieurc,  Finis tère .  
Cô tes -du-N ord ,  M orbihan  e t  Vendée.

L e  p rés iden t  est  M. Beck, le  secré
ta i re  est M .  le Dr.  Camuzet ,  ( tous  
d e u x  à R en n es ) .

T o u l o u s e . — L e  conseil municipal 
accorde au g roupe  espérao t is te  une 
subvention annue l le  de 300 francs.

P A Y S -B A S . — L e  23 janvier  M. 
Blok d ’A m ste rdam  a d onné  à  la Haye 
u n e  leçon de  propagande,  qui a re m 
porté  le p lu s  g ran d  succès. L e c o u r s  
d onné  par  M. Blok à A m ste rdam  est 
suivi de  150 personnes .  A  Schagen 
(H o l lande  S ep ten t r io n a le )  exis te  un 
cours d’E s p e r a n to  à  l’Ins t i tu t  d ’Agri- 
cu l tu rc .  M lle  Boon écri t  chaque  se
m aine  un ar t ic le  en  E sp é ran to  de  30- 
40 lignes dans  le jo u rn a l  «Avondpost».

A L L E M A G N E . B e r l i n .  — Des 
cours  d 'E s p e ra n to  son t  donnés dans 
les é tab l issem ents  d ’ins truc t ion  su i 
van ts  : L e ibn i tzm uzeum ,  S. O . ,  F r ie 
drich W erd .  O b er rea lsch u le  C., Reais 
schu le  \V.f Königstadt .  Real-gymua- 
siu m  S . e t  Realschu le ,  X .  W . 11 existe  
un  co u rs  spécial p o u r  dames dans  la 
« K o c h s c h u le  des  Ber i .  H au s f rau en 
v e re in s ,  C., B re i tes t r .  6. (E c o le  m é n a 
gère  d e  la société  des  ménagères  de 
B e r l in ) .

D resd e . — Deux co u rs  o n t  été 
o u v e r ts  dans  ce t te  vi lle p o u r  les e m 
p loyés  d e  la Deutsch .  Oesterrc ichischc 
Dampfschiff-Gcsellschaft (Compagnie 
de  navigation à  v a p e u r  A u s t ro -A l le 
mande.)

L e ip z ig .  — L a  « Saksa E s p e r a n 
t is ta  L ig o »  qu i  a é té  fondée ie  31 jan 
v ie r  d e rn ie r  p a r  too r e p ré s e n ta n t s  de 
4 5  g roupes  a déc id é  u n a n im e m e n t  que 
ses m em b res  r e s t e r o n t  inéb ran lab le 
ment  f i J c le sà  la langue  de  Z a m en h o f .  
L e  m o u v em en t  ré fo rm is te  a to ta le 
m en t  échoué  en Saxe,  co m m e du  reste 
dans  to u te  l 'A l lemagne.  L e  d e r n i e r d e s  
17 groupes  idistes h Dresde a cessé 
d ’ex is te r  ; les m e m b re s  o n t  renoncé  à
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houden  te  bestaan ; de  leden hebben 
den  strijd opgegeven o f  zijn t o t  de 
c Dresdena  Societo Esperan t is ta  * 
teruggekeerd.

E N G E L A N D . — In L o n d e n  en 
omgeving werd een esperant is :  he  
maatschappij  van spoorwegbedienden 
gest ich t .  De handelsvereenig ing  van 
tour is ten  v a n  he t  Vereenigd K on ink
rijk neem t  twee  bladzijden o v e r  E s p e 
ra n to  in h a a r  « R oodc  Roek * op.

O p  6° F eb rua r i  hield de  « Brila 
E spe ran t i s ta  Asocio * haar eerste 
banket da t  talrijk bi jgewoond werd.  
o. a. d o o r  de hb.  Kol.  Bollen, den keer 
e n  m evr .  Moscheles  en  den heer 
E d m o n d  P r iv â t  van Geneve.

De L ondensche  c lub  heelt  een wel- 
ge luk t  feest ingcricht  waar Mcj. 
Nicholl ,  als een in ' t groen geklecde 
engel, z innebeeldig  he t  Esperan to  
voorst elde. Esperant  ische feesten wer
den  eveneens  ingericht in Backhurst  
H il l ,  in de  X o o rd e r  Poly technische  
school, in de  groep  Suda  Stelo, te 
Stoke N ew ing too ,  te Bolton, te  S y d e n 
ham ,  te Coventr  v en  te X ot t ingham . 
N ie u w e  leergangen te Bournen iou lh  
en te P o r t sm c u th  ; n ieuwe groepen te 
Stoke-on T r e n t  en te VVisbech.

T e  E d im b u rg  had een  welgelukt 
bal plaats voor esperan t is ten  en  nie t-  
esperan t is ten ,  w a a rd e  hh. W arden  en 
Page een ijverige propaganda maakten 
en n ieuw e  aanhangers  aanwierven,  in 
Glasgow doet  zich de  beroepszanger 
H arr fson  opm erken  door zijn hum o
r is t ische esperan t ischc  liederen.

R U M E N IË . B u k a r e s t .  In de 
krijgsschool werd  op  ver langen van 
den  Bevelhebber  een kursus  van 
E speran to  ingericht ,  die  ook door 
officieren d e r  bezet t i og w orJ t  gevolgd. 
In he t  Blindengesticht wordt o n d e r 
richt in E speran to  door  eenen blin Ie 
gegeven .

G ala tz .  Door de zorgen van don 
oppercommissaris ,  werd oen leergang 
van E sp e ran to  voor  hot personeel dor 
policle ingericht.

G R IE K E N L A N D . Dank aan de 
toewijding van den heer  P a u l  Bone- 
mann w o rd t  het E speran to  officieel 
bij het Handelsges t icht  onderwezen.

R U S L A N D . M osko. E e n  e sp e 
r a n t i s m e  s tuden tengroep  die  reeds

la l u t t e  ou  sont  re tou rnés  a la « Dres
dena  Societo Esperan t is ta  *.

A N G L E T E R R E . — II a  c lé  fondé 
une  société esperan t is te  e n t re  les e m 
ployés du chemin  de  fer de  Londres  
et de  la banlieue.  La socie!é  c o m m e r 
ciale des tour is tes  du  Rovaume-Uni

j

insère  deux  pages sur l’E spéran to  
dans  son «Li v re  Rouge ».

L e  6 févr ier  d e rn ie r  la « Brita  
Esperan t is ta  A socio*  a eu  son p re
m ie r  banquet  auquel ont pr is  pa r t  un 
grand  n o m b re  de  convives,  en tre  
au t res  M. le Col. Pollen, M. e t  M m e 
Moscheles  e t  M. Edm ond  P r iv â t  de 
Genève,  l  ne fête t ré s  réussie  a été 
organisée par le c lub  de  Londres ,  ou 
M lle  Xicholl ,  t ravest ie  e n  ange 
habil lé  de  vei t, a représen té  emblé- 
matiquem ent  l 'E spé ran to .  D ’autres  
fêtes espéran t is tes  on t  en  lieu à  Back
hurs t  Hill, a l ' I n s t i tu t  Po ly techn ique  
d u  X ord .  au groupa  Suda  S te lo ,  à 
Stoke X ew ing ton ,  à BoIIod . à  S y d e n 
ham, à Coven t rv et à X ot t ingham . 
N ouveaux  cours  à B ournem outh .e t  à 
Por tsm outh  ; nouveaux  groupes  à 
S toke  on -T ren t  e t a  VVisbech.

A Edimbourg  a eu lieu un bal Irès 
réussi pour espérant is tes  e t  non  espe
rantiste^. où MVI. W a rd e n  e t  Page 
oni fait une  propagande active et oni 
réussi à gagner  de nouveaux  adeples. 
A Glasgow le chan teu r  professionnel 
H arr ison  se fait r em arq u e r  pour  ses 
chansons espéran t is tes  humorist iques-

R O U M A N IE . A la dem ande  du 
Com m andant  de  l 'Ecole  Mili ta ire  il 
a été  organisé dans cet établissement 
un cours  d ’Esperanto.  qui est éga le 
ment suivi par  des officiers de  'a 
garnison. A l ' Ins t i tu t  des Aveugles  
l 'enseignement  de  l 'Espéran to  est 
donné par  un aveugle.

G a l a t z .  Par  les soins du  c o m 
missaire en  chef,un cours  d e s p e r a n t e  
a é té  fondé pour le personnel  d e l a  
police.

GRÈCE, ( i race au dévouem ent  de 
M. Pau l  Bouemann l ’E spéran to  est 
ense igné  officiellement à l’Ecole  de 
Com m erce .

R U S S IE . M oscou, U n  groupe  
d ’é tud ian ts  esperant is tas ,  qui compte



130 leden tel t ,  w e rd  bij de  Hooge- 
school  gest icht .

S IB E R IË . T om sk . Konige jonge 
espe ran t i s ten  hebben  in de'.e stad 
ee n e  g ro ep  « S tu d e n ta  E spe ran t i s ta  
Rondeto » inger icht .  <

A Z IA T ISC H  T U R K IJ E . Sam os.  
T w e e  e s p e r a n t i s m e  leergangen w e r 
den  on langs  bij d e  hoogere  H a n d e l s 
school gest icht .

J A P A N .;  O nze  i jverige gees tver
want,  Dr  K re i ta  van Tokio,  is door 
d e  v redel ievende  Japanneesche  m aa t 
schappij afgevaardigd bij het a. s. i n te r 
nationaal  Vredescongres.dat  te L o n d e n  
zal gehouden worden. H e t  is de  eers te  
maal da t  een Japannees  aan een derge
lijk congres  deelneemt.* Dr  K ro i la  is 
z innens  enke l  E s p e ra n to  ie spreken .  
M et  den  h r  G as ton  Moch (F ra n k r i jk )  
zul len  e r  nu  tw ee  zijn.

déjà  130 m em b res  a é té  fondé à  l ’U n i 
vers i té

S IB E R IË . T om sk . Q u e lq u es  jeu 
nes  espéran t is tes  v iennen t  d 'é tablir  
dans ce t te  v i l le  le g roupe  « S tuden ta  
E spe ran t i s ta  R onde to  ».

T U R Q U IE  D ’A S IÉ . S a m o s .  Deux 
co u rs  d ’E s p e ra n to  v ie n n e n t  d ’étre  
fondés à  l ’Eco le  su p é r ie u re  d e  C o m 
merce.

J A P O N . N o tre  fervent  part isan,  
D r  K ro i la  de  T ok io ,  a é té  désigné 
par  la société  pacifiste japonaise,  
co m m e délégué au p rochain  congrès 
in ternat ional  de  la Pa ix ,  qui se t i e n 
d ra  à L o n d res .  C ’es t  le  p re m iè re  fois 
q u ’un  Japona is  p rend  part  à un 
congrès  semblable .  L e  Dr  K roila a 
l ’in te n t io n  de  ne  p a r le r  qu 'en  E s 
peran to .  Avec M .G as ton  Moch F r a n 
ce] cela fera deux  !

Oscar V A X  S C / /OOR .

:<

INFORMOJ
De nun B e lg a  E s p e ra n t is to  regule aperos je la 15’ de 

ĉiu monato.
— E s p e ra n t is ta  J a r l ib ro .  Dua Alvoko. En la unua 

numero de B. E. ni presigis alvokon al ĉiuj belgaj esper
antistoj, al ĉiuj esperantistaj grupoj de nia lando kaj ankaŭ 
al ĉiuj personoj kiuj iel ajn sin interesas pri Esperanto, petante 
ilin ke ili bonvolu sendi al ni la nomojn kaj adresojn, klare 
skribitajn, de ĉiuj anoj kaj societoj esperantistaj.

Ni jam ricevis multajn adresojn kaj la adresaro post ne 
longe aperos, sed ni insiste petas la belgajn samideanojn 
havigi al ni kiel eble plej baldaŭ ĉiajn sciigojn kiuj inte
resas la eldonon de la adresaro. Je la 25* de Marto ni fermos 
la enskribon kaj ni presigos la verketon.

La grupoj estas insiste petajaj aldoni la plenan kunmetadon 
de sia komitato, la kunvenajn tagojn kaj horojn, la kunven
ejon, ke.

A

Ciajn informojn oni sendu al Farmaciisto Oscar Van Schoor, 
Vondelstraat, 20, Antwerpen (Anvers).

B I B L I O G R A F I O
«Belga Esperant is to» n u r  recenzas la verkojn  sendi ta jn  al ĝi en  du 

ekzem plero j .  (Adreso : A re n d s t raat,  26, A n tw erpen . )

I. P r e s a  E s p e ra n t is ta  Societo , rue Lacépède, 33, Paris. 
T h . C A R I* .  A la recherche d’une langue internationale.



Sur la vojo al internacia lingvo, ( i 2 X 19) 24 pages. 
Prix fr. 0.25 =  i sd.

I I .  E ld o n e jo  cle P . H ŭ b n e r , M ŭlheim  a  R h.
Kristana Esperanta Kantareto, i i  kantoj kun melodio

notoj. (11x15) 20 paĝoj.
I I I .  V a p o rp re se jo  N . H . L u ig ie s , Plantageweg, 13a, 

Rotterdam.
Garcia Moreno, de Pastro H. M. H. Bartels, tradukis 

Jolo.
Nro o  de la Universala Katolika Esperanta Biblioteko. 
(10x16)24 paĝoj. Prezo : fr. 0,15 — io ekz. fr. i 25 — 50 ekz. 

5 fr. — loo ekz. 8 fr. (afrankite).
IV . L ib ra ir ie  de  E s p e r a n t o ,  15, rue Montmartre, 

Paris.
1. En Svislando, kvin rakontoj el verkoj de svisaj aŭ

toroj, tradukis kaj elektis E. Ramo. (15x22) 104 paĝoj. 
Prezo : 3 frankoj.

Jen elegante presita kaj per 6 bildoj ornamita libro. La 
verko estas tre rekomendinda, tiom pro la elekto de la ori
ginalaj tekstoj kiom pro la brile sukcesinta traduko ; ĝi 
montras unu fojon plie la taŭgecon" de Esperanto, kiu ebligas 
esprimi la plej malgrandajn detalojn, la plej delikatajn nu
ancojn. En «La lasta ekskurso de Matineo Clĉvoz» la leganto 
admiras la majestan belecon de la Alpaj pejzaĝoj kaj sin sentas 
potence premata de la dramateco do la rakonto ; li sekvas 
plezure la luunorajan noveleton «Bona Malliberulo», tre vivplene 
rakontita ; la emociiga rakonteto «Patrino» ege lin kortuŝas. En 
«La Venĝonlo» li konatiĝas kun la vivo de malfeliĉaj italaj 
kamparanoj, pelitaj trans la svisan limon pro politikaj okazint
aĵoj. En «I,a Trompisto» estas pritraktata speciala flanko de 
1’intensa vivo de 1’intelekta urbo, kie la edukado speciale 
emas disvolvi la rezonadon kaj juĝadon ĉe infanoj.

«En Svislando» estas bona akiraĵo por nia literaturo. (Ji 
meritas honoran lokon sur la legotablo de ĉiuj esperantistoj.

2. LUIGI GiamhENK. h  a la Esperanta luei aturo, 50 
elĉerpanjoj el malsamaj vei kajoj esperantaj (12x18) 112 paĝoj. 
Prezo : 1.15 fr.

Tiu ĉi antologio enhavas eltiraĵojn el la ĉefaj jam cii 
Esperanto aperintaj verkoj. Oni trovas en ĝi poeziaĵojn, fabelojn, 
anekdotojn, unu komercan leteron, predikon, interparoladojn, 
filozofiajn paĝojn, aritmctikaĵojn, spritaĵojn, ke.

La verko estas bonega lernolibro : ĝi alkutimigos la lern
antojn al la plej diversaj temoj esperante pritraktitaj. Ĝi 
estas ilhe ŝatinda propagandilo, montranta ke Esperanto taŭgas 
ne nur por la literaturo, sed ankaŭ por la sciencoj.
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V. L ib ra i r ie  H a c h e tte  & O ,  79, Boulevard Saint- 
Germain, Paris.

1. Dro L. L Zamenhof. L -i Sentencoj de Salomono, libro
el la Biblio. (15 x  22)60 paĝoj. Prezo: fi-. 1.50

Nia kara majstro publikigis la pasintan jaron biblian libron : 
la Psalmaron. En sia antaŭparolo li deklaras ke li entre
prenis ne traduki la « Psalmaron » kiel verkon religian, sed 
kiel gravegan verkon de la homara literaturo. 'I iun tradukon 
li faris kiel eble plej zorge, havante antaŭ siaj okuloj krom 
la hebrea teksto, ankaŭ kelkajn naciajn tradukojn.

Oni rajte povas supozi ke la traduko de la « Sentencoj » 
estas farita en la samaj cirkonstancoj.

Kvankam la Biblio estas « malklara en multaj lokoj », 
mi tamen tre bone komprenis la parton de la « Sentencoj » 
kiun mi jani tralegis, kaj komparante la esperantan eldonon 
kun la franca traduko farita de Le Maistre de Sacy, mi kon
statis la perfektan konformigon de ambaŭ tekstoj.

2. Michel Becker et E. Grosjean - Maupin . Cours
élémentaire pratique d’Espe’ anio d’après la methode directe 
combinée (12 X 18) 166 pages. Prix i franc.

Le présent « Cours élémentaire » a été conçu et rédigé 
dans l’esprit de l'instruction ministérielle (en France) du 31 
mai 1902, relatif à l’enseignement des langues vivantes par la 
méthode directe.

L’exposé de cet excellent livre se trouve dans les lignes 
suivantes, (pie j'emprunte à la préface :

Ce cours s ’ad resse  non  seu lem en t  a u x  é lèves  des  écoles  en  généra l  et 
des  cours  publics ,  mais aussi  à  tous  ceu x  qui veulent  e t  do iv en t  é tud ie r  
sans maître .

Il se comi>ose de  q u a ran te  leçons  c o m p re n a n t  c h a cu n e  :
i° un  te x te  facile suivi  d ’un  ques t ionna i re  ;
20 u n e  leçon  p ra t iq u e  d e  g ra m m a i re  et de  lexicologie  ;
30 des  exercices oraux  ou  é c r i t s  s u r  la formation des  mots ,  des  v e r 

s io n s  et des thé ines  d ’application e t  d ’im ita t ion  ;
4° d e  no m b reu ses  sér ies  de  p h rases  nouve l le s  ;
50 un  d o ub le  vocabulaire .
Les  t e x te s  t r a i te n t  de  suje ts  p ra t iq u es  et usuels  : l ’éc o le  et le  travail ,  

la maison e t  la famille,  l ’h o m m e  e t  ses besoins  co rpore ls ,  le tem ps ,  la 
t e m p é ra tu r e  et les saisons, la ville, la  cam pagne ,  les t ro is  régnes  de  1* 
na tu re .

Je ne doute nullement que l’ouvrage de M M. Becker et 
Grosjean-Maupin ne soit bientôt répat du clans tous les pays 
de langue française et je lui souhaite de grand cœur tout le 
succès qu’il mérite.

ce
La verkoj, pritraktitaj en la supra rubriko, estas akireblaj 

O. Forst, Moir 69, Antwerpen (Anvers).
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X e de k i. a N nse h k Boekhandei., 50, S. Jacobsmarkt, ici. 
Spine i x cl O ,  3, rue du Bois Sauvage, Bruxelles, kaj 

cii ĉiuj aliaj gravaj librovendejoj. Amatus.

« L a  S p r itu lo  ». La titolan paĝon de la 51 eldono ornam
as beleta bildo : « sonĝo de knabo post la unua Esperanta

leciono » ; literoj ĉ, ĝ, 
.1... saltetas super la 
malkvieta dormanto tur • 
mentante lin, dum sur 
librujo leksikonoj kaj 
gramatikoj por naciaj 
lingvoj koleras kaj m i
nacas la malfeliĉan ; 
ĉion lumigas de supre 
la kvinradia stelo m e t 
ante. — Tre amuza 
estas legendo kun 13 
bildetoj verkita kaj ilus
trita de lerta bohema 

kunlaboranto : «Pri bomo, kiu koleris pro la grandega sukceso 
de Esperanto kaj ĝia « Spritulo ».

Instrua kaj pensiga estas la alegoria bildo de I' sekretario 
de la Plevna grupo koncerne « la batalan kampon de lingvoj 
internaciaj » ; ĉarma la ilustrita noveleto « poŝtisto kaj poŝt
karto » ; interesaj la Bismark'aj anekdotoj.------« La spritulo »
estas sendube potenca kaj « grava propagandilo », kiun ni kore 
rekomendas al niaj legantoj. Postulu provnumeron (2 sd) aŭ 
mendu tuj jarabonon (sin. 1,20) de 1'administrejo de « La Sprit
ulo » : Leipzig (Germanujo), Körnerstrato, 31. Vi certe ne 
pentos tion.

A kireb la  en  Belgino :
L ib r a ir ie  S p in e u x ^  B ruse lo  :
ĉe M e r te n s , (Bout-de-Cigare) ,  A v e n u e  de  Keyser ,  Anvers .

—i--------------> : o  : «-----------------

LITERATURA PARTO
M  A J S  T F I  O H U I T  G E E

DE

ROSALIE LOVELING
R o sa l ie  L o v elin g  naskiĝis  en  la vi laĝo N e v e le  ( O r i e n t a  F la n d ro ) ,  

je la 19a de  M arto  1834.
La  a ro  da  poeziaĵoj kaj prozaĵoj p e r  kiuj ŝi riĉigis la Sandran  l i te ra turon  

estas ,  kvankam ne  ampleksa ,  tam en  tiel g randvalora ,  ke Rosalie Lovel ing  
br i las  su r  la u n u a  vico de  la f landraj l i te ra turis to j .
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De rnultaj jaroj ŝi verkis  p o r  d iversa j  llandraj ka| holandaj  jarl ibroj  
kaj revuoj  t r e  r im ark indajn  poeziajojn ,  l l i  e s las  kolekt i ta j  k u n e  kun  tiuj 
d e  ŝia t a le n tp len a  f ra t ino  Virginie ,  kaj e ldoni ta j  d u m  1870. Pos te ,  ambaŭ 
fratinoj ve rk is  prozajo jn ,  e ldoni ta jn  sub  la  t i to lo  N o v e lle n  (  1874) kaj A iettwe  

N o v e lle n  (1876).
L a  verkoj  d e  Rosal ie  L ove l ing  es tas  ka rak te r iz i ta j  de  am in d eco  kaj 

vii ina delikateco,  lli e s tas  p le jm u l te  ĉerp i ta j  el la k a m p a ra n a  vivado kaj 
a tes tas  p r i  p ro funda  kono  de  la  h o m a  koro .

R osa l ie  Lovel ing  m o r t i s  la -tan d e  M ajo  1875. en  la p len a  d o rado  de 
sia vivo. Ŝ ia  m a lapero  est is  p o r  la n and ra  l i t e r a ! i r o  g randa  pe rdo ,  u n u  el 
la plej g randaj ,  k iuj  p  jv i s  ĝ in  trali.  Ŝi e n a s  fo rp ren i ta  d e  n i  en la m om ento  
kiam ni p o v is  a tendi  la plej belajn f ru k to jn  de  ŝia g randa  ta len to ,  p r o s p e r 
in ta  ĝis p len a  matureco .

I

Majstro Huyghe estis maljuna viro, altkreska kaj mal
grasa. Antaŭ deko da jaroj li ankoraŭ loĝis en tiu ĉi vilaĝo 
kun sia edzino, en dometo malalta kaj alridetanta, iom mal
proksima de la aliaj, kun blanke kalkumita muro kaj vin
berujo sur la tegmento. Oni daŭriĝe lin nomis Majstro, ĉar 
antaŭe li estris lernejon. Nune ambaŭ estas for, li kaj lia 
edzino : aliaj personoj loĝas en lia dometo, kaj malgrandaj 
infanoj ludas antaŭ la pordo sur la sablo.

La Vilaĝestro ankoraŭ ofte rakontis al siaj infanoj ke tien 
li iris lernejon, kaj kiun ĝojon la lernantoj havis je I'tago de 
la «Puranimaj Infanoj» kaj je I'festo de Sankta Gregorie. Li 
mem iam akiris la unuan premion por verse skribita letero : 
li ankoraŭ ĝin konis memore :

M ajs t ro  H u y g h e ,  k iun  ni honoras .
Kiam vi batas ,  n i  n in  doloras ;
Sed vi es tas  ce r te ,  sen kon traŭd iro .
L e r t a  ins tru is to  kaj bona  viro.

Majstro Huyghe ne batis la infanojn, li tion nur skribis 
pro la rimo, li diris. La aliaj knaboj enviis lin pro tio, kaj 
diris ke lia patro estas lin helpinta.

Majstro Huyghe estis perdinta iom post iom siajn lernant
ojn ; unu post la alia estis irinta al la komunuma lernejo kaj 
tiamaniere fariĝis memkompreneble, ke li ne plu estris lernejon. 
Beatrice, lia edzino, ne malkontentigis pro tio : Majstro
Huyghe fariĝas tiel maljuna, ŝi diris, kaj estis tro embarase. Plie, 
la infanoj tro malpurigis la kahelaron kaj ili ja sukcesus vivi 
sen tio.

II.

Majstro Huyghe havis malantaŭ sia hejmo malgrandan 
kampon : tie kreskis liaj terpomoj ; li ankaŭ gluis karton
skatoloj n por la vilaĝanoj kaj flikis iliajn pluvŝirmilojn ; en tio 
Beatrice helpis al li. Okaze li ankaŭ estus enmetinta vitroka- 
helon en fenestron aŭ ekzameninta horloĝon, en kiu io difekt
iĝis. Tiamaniere ili modeste vivetis.
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Beatrice) ĝojis pro lu trankvileco en sia dometo, de kiam 
la infanoj tie ne plii konfuze lernis sian lecionon ; ĝi aspektis 
al ŝi vasta, nune, kiam la lignaj benkoj cl ĝi estis formetitaj. 
Si sidis sur sia malalta seĝeto kudrante antaŭ la fenestro, dum 
Majstro Huvghe laboris sur la kampo per sia fosilo, kaj de 
tempo al tempo ŝi supren rigardis tra siaj grandaj, rondaj 
okulvitroj. Ŝia ŝranketo, kaj la vitroj de la bildoj pendantaj ĉe 
la muroj, brilis en la sunlumo. Tiuj ĉi estis por Majstro 
Huvghe grandvaloraj ; estis la bataloj de Napoleono. Sur la 
ŝranketo staris bronzumita statueto de la granda armeestro, 
kun krucigitaj brakoj kaj altaj botoj.

Majstro Huvghe estis servinta Napoleonon, kiel oni tion 
nomas ; li tre fieris, precipe kiam li Dimanĉe eliris, pikinte 
sian bronzan medalon de S'a Heleno sur sian frakon : tio 
estis lia ordeno.

En la vilaĝo vivis ankoraŭ deko da aliaj N apoleonis^; 
ili eĉ estis fondintaj societon kaj havis sian standardon kaj 
kunvenojn en trinkejo.

Majstro Huvghe sciis rakonti pri multe, ĉar li estis, kiel 
oni diras, vojaĝinta ĉirkaŭ la mo do : nune li ĉi tie ripozis. 
Dum la vesperoj de la varmaj somertagoj la junuloj el la 
vilaĝo, el kiuj multaj iam estis liaj lernantoj, alvenis por 
sidiĝi ĉe lia pordo ; — ili estis kvazaŭ liaj infanoj — unuj 
sur seĝon, aliaj sur la sojlon, eĉ kelkaj sur la trotuaron. 
Tiam Majstro Huvghe rakontis al tiuj junuloj, kiuj ne sciis 
paroli pri tio, pri la tempo de sia juneco, kaj lio  tiam 
signifis fariĝi soldato. Kiam li estis difinita de la rekrii t loto 
li ĝojis, ĉar lia patrino ne plu vivis : « estas kvazaŭ iri al la 
mortigejo, » li diris.

Li mem neniam estis vidinta la armeestron, sed li estis 
akirinta por li en la armeo komunikiĝeman admiron, kaj nun 
ŝatis rakonti pri la bataloj en kiuj li partoprenis, kaj kiel liaj 
kamaradoj estis rigidigitaj de la neĝo, kaj kiel ili antaŭeniris 
dormetante, subtenante unu la alian. Li rakontis pri la batalo 
kiun ili estis perdintaj, kvankam ili sin brave estis defendintaj. Ili 
eĉ estis batalintaj sur la strato, kaj viro kontraŭ viro.

La junuloj ŝatis tion aŭdi, ĉar Majstro Huvghe ĝin ĉiam 
fidele rakontis sammaniere, nenion aldonante. Kelkfoje okazis 
ke kelkaj aliaj Napoleonis^)] ĉeestis, kaj ekrakontis, sed tiuj 
ĉi diris tiajn strangaĵojn, ke Majstro Huvghe ne povis sin 
deteni de ridi, kiam la junuloj demandis al li, ĉu tio estas vera.

En Breslaü’o Majstro Huvghe longtempe estis estinta 
milita malliberulo, kaj loĝinta ĉe maljuna vestfaristo. Li volonte 
ankoraŭ estus vidinta la bonan virinon, kiu flegis lin kiel 
patrino, ne pripensante ke sendube ŝi de longe mortis. Estis 
kvazaŭ li reviviĝis, ĉiufoje kiam li parolis pri tiu tempo.

Beatrice tamen ne povis aprobi lian admiron por la granda 
armeestro : « tiom da homoj mortintaj pro unu homo ! » ŝi



120

diris, kuj ŝi tremis, pripensante lian respondecon je I tago de 
la lasta juĝado.

l l i .

Majstro Huyghe estis koninta Beatricon antaŭ ol iri al 
la milito kaj li estis petinta ŝin atenti ĝis kiam li revenos. Ŝajnis 
ii ŝi neeblo ke li tie restus kvankam ĉiuj restis, sed estas kelk
foje kvazaŭ la malfeliĉo ne iris tien, kie oni ne atendas ĝin. 
Beatrice ne estis ĝin atendinta, kaj ĝi ne eslis alveninta. Si 
ĉiam firme estis esperinta ke li revenos, kaj li revenis. Estas 
speciala dolĉeco revidi post multaj jaroj iun pri kiu oni pensis; 
alian homon sed tamen la saman ; oni plezuriĝas observi kiel 
fidele ili ankoraŭ similiĝas.

Majstro Huyghe estis esti i. ta korporalo en la armeo ; li 
estis bone instruita kaj tio estis feliĉo, tiamaniere li povis 
starigi sian lernejon. Je tiu tempo ne valoris la penon lernigi 
al la infanoj metion, ili ja ĉiuj estas por la kanono, diris 
la gepatroj kaj eĉ se ili estus konintaj *111111 antaŭ sia foriro 
ili ne ])lu estus estintaj lertaj pri ĝi je sia reveno. Estas eble 
pro tio ke la malmultaj restantaj soldatoj de la unua imperio 
fariĝis malriĉuloj.

Majstro Huyghe cetere ne riĉiĝis : tiu, kiu kutime faras 
tiom da metioj havas nenian bonan, estis do plej ofte lu kompato, 
kiu igis la vilaĝanoj sin turni al li, « Se mi estus en via 
stato, » iam la Vilaĝestro estis dirinta al li, « mi irus en la 
malriĉulejon ; pro via bela meblaro vi estos facile akceptata : 
tie vi povus lini senzorge vian vivon. »

Tio estis supermezure ĉagreninta Majstron Huyghe, kaj 
kiam li ĝin rakontis al Beatrico, ŝi ekploris kaj d ilis : Kion 
tio povas fari al li ĉu ni suferas mizeron aŭ ne, ĉu ni ĉiam 
ne pagis lin ? » ĉar ili loĝis en lia dometo.

— «Jes,kaj ni nenion ŝuldis al in ajn,» diris Majstro Huyghe 
fiere, « kaj Dio provizos pri tio. Beatrico, tiom longe kiom 
mi vivas, vi ne iros en la malriĉulejon. » « Ho, ne, tiel 
mizeraj ni ne jam estas, » diris Beatrico.

M alriĉu lo  estas bona institucio, kaj en preskaŭ ĉiuj, la 
malriĉaj maljunuloj estas bone flegitaj kaj zorgitaj, sed iun, 
kiu, kiel Majstro Huyghe, estas alkutimiĝinta al propra hejmo 
kaj pli bonaj tagoj, tiu pripenso terurigas.

(Daŭrigota)

Kun la afabla permeso d e  F V i r g i n i e  L O V E I . 1N G , 
esperantigis

: ; ; ; A M A  NUS.
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LIBRAIRIE DE L’ESPERANTO (G. Warnier et C).

13, rue Montmartre, Paris.
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umi mihi;
DE

PRESA ESPERANTISTA SOCIETO
3 3 , rue  L acépède ,  PA RIS ,  

respondas ĉiujn demandojn,  l iveras ĉiujn 
esperan ta jo jn ,  akceptas ĉiujn abonojn,  

vendas ĉ iujn  eldonajojn.

^Esperanto Lingvo Internacia
15,RUE M O N T M A R T R E ,

PARIS.

Tiu ĉi librejo vendas 
ĉiujn librojn pri kaj en 
Esperanto.

Oni mendu la katalogojn 
kiuj estos sendataj senpage.

M o n a ta  rev u o  — R evue  m ensue l le
en  E sp e ran to .

MALNOVAJ JA R K O L E K T O J  DE

L IN G V O  IN T E R N A C IA
J u n a  E s p e r a n t i s t o .  M ona ta  gazeto por  

junuloj ,  instruis toj  kaj Esperanta j  le rnanto j .
A b o n o  : fr. 2 . 5 0  =  I  Sm.

Jarkolek to j  1906. 1907 kaj 1908 broŝurita}, 
po 3  fr. — « J u n a  Esperan t is to  » malfermas 
konkursojn  (1.20 Sm) por  ĉiuj le rnan to j .

Ja rko lek to  1905. b ro ŝu r i ta  7 fr. L i te ra tu ra  
a ldono 1905. 3 fr. 50. — Ja rko lek to  1906 
broŝuri ta .  6 fr. L i te ra tu ra  a ldono 1906, 3 fr. 
— Jarko lek to  1907, broŝur i ta  6 fr. L i te ra tu ra  
a ldono 1907, 2 fr. 50.

L, A  1 1 1  V S  O
la SOLA G A Z E T O ,  kiu e s t a s  h o n o ra ta  p e r  la k o n s ta n ta  k u n la b o ra d o  de

ILO L. L. Z A M EN H O F
A ŭ to ro  de  la l ingvo E speran to .

ONI ABONAS : Librejo H A C H E T T E  & C ic, 7 9 , B ou levard  St G erm ain .  

P a r i s .  —  U n u  nu m ero ,  fr.  0 . 5 0  J a re ,  F ra n c u jo  : fr. 6 .  Aliaj lando j  : fr. 7 .



Antaŭ ol aĉeti viajn V inojn, L ik v o ro jn , G a sa jn  A kvo jn  aŭ
A n g la jn  B ie ro jn  turnu vin al la finno

H. J. Bridges,
L. Schum acher, posteulo

Rue Lozane, 205-207, Lozanestraat, An vers-Antwerpen.
Sola fabrikanto de la « ELIKSIRO ESPERANTO ».

Prezo de unu botelo : Fr. 2-50 =  I Sni.

N E R V O Z I S
sanigas kaj fortikigas la nervojn.

Tiu ĉi sanigilo estas la plej 
bona kaj la plej efika rimedo por 
ĉiaj malsanoj tle la nervoj.

Unu aŭ du pulvoroj sanigas la 
pi ej fortan kapdoloron,dentdolor
on, febron, influencon ke. Unu 
pui voro-ĉi titage sufiĉas por forti k- 
lgi la nervaron. Prezo : 40 sd. 
po unu skatolo. Aĉetebla en la 
farmaciejo E, CU V E L  IE  R, 
strato Potgieter, 3, Antverpeno.

A  l'Amour Maternel
18, Mehlena Placo, 18, 

A n tverpeno .
Tolaĵoj, vestaĵoj por infanoj

P r e s e j o  &  

L i t o g r a f e  j o

DE

«ŝ s # '  J. J. Raiinckx
13, Large Nieuwstr. Antwerpen. 

T elefono  3 1 5

C e t iu  Ci f i n n o  esta s a k ireb la  m  
E s  f  c ra n  t i  s ta  P a p e ra ro  

S u p e r a  K v a l i to
50 folioj kaj 50 kovertoj  kun  la 

ĉi su p ra  vinjeto.

P R E Z O  : F R  A  . 5 0 .

A frank i te  sendita  en  R e g la n d o , f r  1,75 
» y> * E k s te r lan 

don E r. 2,— (Sin.  0.80)

INTERNACIA PROPAGAND
EJO ESPERANTISTA

Tout I'Esperanto et le moyen 
de l'apprendre sans professeur en 
lisant une petite histoire.

P r ix  : 1 0  cen tim es.

4 fr. les 50 ex., 7 fr. le cent.

Chez V STA S, rueStAntoine,25,

ANVERS.

Restoracio-Kafejo
T A V E R N E  R O Y A L E

Peace Ver te , Anvers.
Kunvenejo de la Antverpena 

Grupo Esperantista.

K A K KJO /OME Ri l o  E
Dageraadplaats, Antwerpen. 

Kunvenejo dela  Verda Stelo.

La Ĉiutaga Vivo
DE

F r .  S w a g e r s  kaj Ad. F in e t
profesoroj.

Praktika metodo pri Esperanto.
Kun francaj kaj flan ciraj 

klarigoj . . . . . fr. i . — 
— anglaj — germanaj I 2 Sni.

Eldonisto :
J .  V an  H ille-D e B a c k e r ,

35, Zirkstraat, Antwerpen.


